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INTRODUCTION 

 

Pisces 
North-west 

 

Aries 
North-west 

 

Taurus 
South-west 

 

Gemini 
South-west 

 

There is a difference of opinion where the 
first stone should be laid.  

According to some northern ācāryas, the 
1st foundation stone should be laid in the s 
corners of the slab indicated when the Sun 
is in the depicted signs of the Zodiac.  

South Indian ācāryas suggest that the 1st 
stone should always be laid in the North–
east regardless of the month. 

Aquarius 
North-west 

 

  Cancer 
South-west 

 

Capricorn 
North-east 

 

  Leo 
South-east 

 

Sagittarius 
North-east 
 

Scorpio 
North-east 

 

Libra 
South-east 

 

Virgo 
South-east 

 

GAZE OF THE VĀSTU PUṚUṢA 

 Cara Vāstu Nitya Vāstu  

Mesh  Aries  00.00 — 03.00 East   
Vāstu s ́ānti should be done when 
the Cara Vāstu Puruṣa is looking 
away from the front door.  

During the Zodiac month, the 
Vāstu dṛṣṭi is in the direction 
indicated, so if the front door is in 
that place, Vāstu Śānti should not 
be done. 

During the day the Nitya Vāstu 
dṛṣṭi is in the direction indicated in 
column. So Vāstu Śānti should not 
be done during the times indicated. 

Vrṣabha Taurus North 03.00 — 06.00 South  
Mithuna Gemini  06.00 — 09.00 West  
Karka   Cancer  09.00 — 12.00 North  
Simha  Leo East 12.00 — 15.00 East  
Kanya Virgo  15.00 — 18.00 South  
Tula   Libra  18.00 — 21.00 West 
Vṛścika Scorpio South 21.00 — 24.00 North  
Dhanus Sagittarius   

Makara   Capriocorn   

Kumbha Aquarius West  

Mina  Pisces   
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j BHŪMI PŪJĀ j 
 

Bhūta-bali  
Placation of the elementals 

v Make 8 sthaṇḍilas at the 8 cardinal directions of the land. 
v Māṣa-bhakta-bali — Mix yoghurt, lac-dye (alakta or any red food dye) and black gram 

(māṣa) place in a clay cup on the left-hand corner of an inverted triangle. Repeat phaṭ 7 
times over it. 

v Go in procession to the 8 directions around the land and make the following panchopacāra 
offerings including a generous dollop of the māṣa-bali mixture. 

 

एष गन्ध ॐ भूतेभ्यो नमः  eṣa gandha  oṁ bhūtebhyo namaḥ 
एत ेपुषे्प ॐ भूतेभ्यो नमः  ete puṣpe  oṁ bhūtebhyo namaḥ 
एष धूपः ॐ भूतेभ्यो नमः  eṣa dhūpaḥ  oṁ bhūtebhyo namaḥ 
एष दीपः ॐ भूतेभ्यो नमः  eṣa dīpaḥ  oṁ bhūtebhyo namaḥ 
अयं माष-भक्त-बिलः ॐ भूतेभ्यो नमः ayaṁ māṣa-bhakta-baliḥ  oṁ bhūtebhyo namaḥ 

भूताः प्रेताः िपशाचाश्च ये वसन्त्यत्र भूतले । त ेगहृ्ननु्त मया दतं्त बिलं एत ंप्रसािधतम ्॥  
पूिजता गन्ध-पुष्पदै्यबर्िलिभस्तिपर् तास्तथा । देशादस्माद ्िविनःसृत्य पूजा ंपश्यनु्त मतृ्कताम् ॥ 

bhūtāḥ pretāḥ piśācāśca ye vasantyatra bhūtale | 
te gṛhnantu mayā dattaṁ baliṁ etaṁ prasādhitam ||  
pūjitā gandha-puṣpadyair balibhis tarpitās tathā | 
deśād asmād viniḥsṛtya pūjāṁ paśyantu mat-kṛtām ||  

There are ghosts, ghouls and devils who live on this earth. Let them accept this 
offering I have prepared for them. 
They were worshiped with fragrant flowers and sacrifices and satisfied. Get out of 
this country and see the worship I have performed. 

Bhūtotsādanam 
Expulsion of the Elementals 

v Scatter mustard seeds over all the land while reciting the following slokas and ringing the bell. 

अपसपर्नु्त त ेभूता ये भूता भुिव सिम्स्थताः । ये भूता िवघ्न-कतार्रसे्त नश्यनु्त िशवाज्ञया ॥ १ ॥ 
 apasarpantu te bhūtā ye bhūtā bhuvi samsthitāḥ | 

ye bhūtā vighna-kartāras te naśyantu śivājñayā || 1 || 

Let all the creatures that are on the earth withdraw. By the command of Lord Śiva, 
may all the creatures who are causing obstacles be destroyed. 1 ॥ 
 
अपक्रामनु्त भूतािन िपशाचाः सवर्तो िदशम ्। सवेर्षाम ्अिवरोधेन ब्रह्म कमर् समारभे ॥ २ ॥ 



 5 

apakrāmantu bhūtāni piśācāḥ sarvato diśam | 
sarveṣām avirodhena brahma karma samārabhe || 2 || 

I am about to begin a sacred duty so may all the elementals and ghosts please depart to all directions so that 
the work may be done unobstructed. 

भूत प्रेत िपशाचाद्य राक्षसा यक्ष गुह्यकाः । स्थानात् अस्मात ्वृजनु्त अन्यत्र िस्वकरोिम भुवं ित्वमा ं॥ ३ ॥ 
bhūta preta piśācādya rākṣasā yakṣa guhyakāḥ | 
sthānāt asmāt vṛjantu anyatra svikaromi bhuvaṁ tvimāṁ || 3 || 

Elementals, ghosts, spirits and demons depart hence from this site Please go elsewhere, I now acquire this 
site from you. 

वेतालाश्च िपशाचाश्च राक्षसाश्च सरीसृपाः । अपसपर्नु्त त ेसवेर् चिण्डकासे्त्रण तािडताः ॥ ४ ॥  
vetālāśca piśācāśca rākṣasāśca sarīsṛpāḥ | 
apasarpantu te sarve caṇḍikāstreṇa tāḍitāḥ || 4 || 

There were vetalas pisachas rakshasas and reptiles Let all those who have been 
struck by the weapon of Chaṇḍika withdraw. 4 ॥  
 
यद ्अत्र संिस्थत ंभूतं स्थानम् आिश्रत्य सवर्दा । स्थान ंत्यक्त्वा त ुतत ्सवर्ं यते्रष्ठं तत्र गच्छतु ॥ ५ ॥ 

yad atra saṁsthitaṁ bhūtaṁ sthānam āśritya sarvadā | 
sthānaṁ tyaktvā tu tat sarvaṁ yatreṣṭhaṁ tatra gacchatu || 5 || 

May all those elementals who have always inhabited this site, be pleased to depart hence to any other site 
they may choose. 

Saṅkalpaḥ 

हिरः ॐ तत ्सत ्। श्री गोिवन्द ३ । शुभ ेशोभने मुहूतेर् अदे्य श्री भगवतो महा-पुरुषस्य श्री िवष्णोः आज्ञय 
प्रवतर्मानस्य, आद्य ब्रह्मणः िद्वतीय पराधेर् श्री श्वेत वराह कले्प, वैवस्वत मन्वन्तरे अष्टा-िवंशतीत्तमे किल युग,े 
किल युगस्य प्रथम पादे, जामु्ब-द्वीपे मेरोः आगे्नय िदग-्भाग,े िहरण्मय वषेर् िहरण्मय देश े__________ 
देश े__________ महा नगिर अन्तगर्त ेव्यवहािरकानां प्रभवािद षिष्ठ संवत्सराना ंमधे्य, __________ नाम 
संवत्सरे, __________ अयन,े __________ ऋतौ, मासोत्तमे __________ मासे __________ पके्ष 
__________ ितथौ __________ वासर युक्ताया ं__________ नक्षत्र युक्ताया ंश्री िवष्ण ुयोग ेश्री 
िवष्ण ुकरणे, शुभ योग शुभ करणे, सकल ग्रह गुण िवशेषण िविसष्ठायाम,् 
 
Saṅkalpaḥ — hariḥ oṁ tat sat | śrī govinda 3 | śubhe śobhane muhūrte adye śrī 
bhagavato mahā-puruṣasya śrī viṣṇoḥ ājñaya pravartamānasya, ādya brahmaṇaḥ 
dvitīya parārdhe śrī śveta varāha kalpe, vaivasvata manvantare aṣṭā-viṁśatīttame kali 
yuge, kali yugasya prathama pāde, jāmbu-dvīpe meroḥ āgneya 1  dig-bhāge, 
hiraṇmaya varṣe hiraṇmaya deśe __________ deśe __________ mahā nagari 
antargate vyavahārikānāṁ prabhavādi ṣaṣṭhi saṁvatsarānāṁ madhye, __________ 
nāma saṁvatsare, __________ ayane, __________ ṛtau, māsottame __________ 
māse __________ pakṣe __________ tithau __________ vāsara yuktāyāṁ 

                                                
1 Insert the direction of the country in relation to the Himālaya mountains: east — pūrva, south —dakṣina, 
west — paścima, north — uttara, NE — aiṣānya, SE — āgneya, SW — nair ̥r ̥ti, NW — vāyavya 
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__________ nakṣatra yuktāyāṁ śrī viṣṇu yoge śrī viṣṇu karaṇe, śubha yoga śubha 
karaṇe, sakala graha guṇa viśeṣaṇa visiṣṭhāyām, 
Harih oṁ tatsat. Govinda, Govinda, Govinda, with the sanction of the Supreme Being Lord Vishnu, in this 
period during the second half of the life-span of the demiurge Brahma, during the aeon of the White Boar, 
during the universal rule of Vaivasvata Manu in the 28th period, during the first quarter of the age of Kali, 
on the planet Earth in land ………… of mount Meru, in the country of ………..…….., in the city of 
…………….…., in the year .................... of the 60 year Jovian cycle, in the .......................... solstice, during 
the ................... season, in the month of ...................... in the .................. fortnight, on the .................. lunar 
day, on a .............. day under the constellation of .................... with auspicious conjunctions, and all the 
planets being benevolently disposed; 

अस्या ं शुभ ितथौ अस्य यजमानस्य उपात समस्त दिुरत क्षय द्वार श्री इष्ठ-देवता प्रीत्यथर्ं प्रािरप्स्यमान 
वासु्तनः शुभत्व संपत्तये िनिवर् घे्नन िनमार्ण िसद्धये च गृह/आश्रम/कायार्लय िनमार्णङ्ग भूतं भूिम पूजा ंकिरषे्य 
— तद ्अङ्गत्वेन िनिवर् घे्नन पिरसमाप्त्यथर्म ्आदौ िवघे्नश्वर पूजा ंकिरषे्य ॥ 
asyāṁ śubha tithau asya yajamānasya upāta samasta durita kṣaya dvāra śrī iṣṭha-
devatā prītyarthaṁ prāripsyamāna vāstunaḥ śubhatva saṁpattaye nirvighnena 
nirmāṇa siddhaye ca gṛha/āśrama/kāryālaya nirmāṇaṅga bhūtaṁ bhūmi pūjāṁ 
kariṣye — tad aṅgatvena nirvighnena parisamāptyartham ādau vighneśvara pūjāṁ 
kariṣye || 
 

v Ganeśa pūjā, kalaśa pūjā - 
v Draw a picture of the Goddess on the earth using rice-flour or use a kumbha. 

 
Bhū-devī Dhyānam 

िवष्ण-ुपत्नीं महीं देवीं माधवीं माधव-िप्रयाम ्। लक्ष्मीं िप्रय सखीं देवीं नमाम्यचु्यत वल्लभाम् ॥ १ ॥ 
भूिमभूर्म्ना द्यौवर्िरणाऽन्तिरकं्ष मिहत्वा । उपस्थे त ेदेव्यिदतेऽिग्नम ्अन्नादम ्अन्नाद्यायादधे ॥ २ ॥ 
शुक्ल-वणार्ं िवशालाक्षीं कूमर्-पृष्ठोपिर िस्थताम ्। सवर् शस्याश्रयां देवीं धराम् आवाहयाम्यहम ्॥ ३ ॥ 

viṣṇu-patnīṁ mahīṁ devīṁ mādhavīṁ mādhava-priyām | 
lakṣmīṁ priya sakhīṁ devīṁ namāmyacyuta vallabhām || 1 || 
bhūmir bhūmnā dyaur variṇā'ntarikṣaṁ mahitvā | 
upasthe te devyadite'gnim annādam annādyāyādadhe || 2 || 
śukla-varṇāṁ viśālākṣīṁ kūrma-pṛṣṭhopari sthitām | 
sarva śasyāśrayāṁ devīṁ dharām āvāhayāmyaham || 3 || 

The earth, the wife of Lord Viṣṇu, is the goddess Mādhavī, the beloved of Mādhava. I offer my 
obeisances to goddess Lakṣmī, who is my dear friend and who is the beloved of Lord Acyuta. 1 ॥ 
The earth is made of earth, the sky is made of water, and the sky is made of water. When the 
goddess Aditi was present, she placed the fire in the form of food grains. 2 ॥ 
She was white in complexion and had large eyes, standing on the back of a tortoise. I offer my 
respectful obeisances unto the goddess Dharā, who is the shelter of all crops. 3 ॥ 
2. āsanam - Enthronement 
अनेक रत्न खिचतं क्षीर-सागर संभव े। सुवणर् िसंहासन ंदेवी स्वीकुरुष्व हिर-िप्रये ॥ 

aneka ratna khacitaṁ kṣīra-sāgara saṁbhave | 
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suvarṇa siṁhāsanaṁ devī svīkuruṣva hari-priye || 
ॐ भूं भूम्य ैनमः ॥ आसन ंसमपर्यािम ॥ 
oṁ bhūṁ bhūmyai namaḥ || āsanaṁ samarpayāmi || 

3. pādyaṁ - Washing of the feet. 
गङ्गा-सिरद-्आनीत ंगन्ध-पुष्प समिन्वतम ्। पादं्य ददािम त ेदेवी प्रसीद परमेश्वरी ॥ 

gaṅgā-sarid-ānītaṁ gandha-puṣpa samanvitam | 
pādyaṁ dadāmi te devī prasīda parameśvarī || 

ॐ भूं भूम्य ैनमः ॥ पादं्य समपर्यािम ॥ 
oṁ bhūṁ bhūmyai namaḥ || pādyaṁ samarpayāmi || 

4. arghyaṁ - Libation for the hands 
गङ्गा-नदी-समानीत ंसुवणर् कलश-िस्थतम ्।गृहाण्-आघ्यर्ं मया दतं्त पुत्र-पौत्र-फल-प्रद े॥ 

gaṅgā-nadī-samānītaṁ suvarṇa kalaśa-sthitam | 
gṛhāṇ-ārghyaṁ mayā dattaṁ putra-pautra-phala-prade || 

ॐ भूं भूम्य ैनमः ॥ अघ्यर्ं समपर्यािम  
oṁ bhūṁ bhūmyai namaḥ || arghyaṁ samarpayāmi  

5. ācamaniyaṁ - Water for Sipping 
प्रसनं्न शीतलं तोयं प्रसन्न मुख पङ्कजे । गृहाणाचमनाथार्य गरुड-ध्वज-वल्लभे ॥ 

prasannaṁ śītalaṁ toyaṁ prasanna mukha paṅkaje | 
gṛhāṇācamanārthāya garuḍa-dhvaja-vallabhe || 

ॐ भूं भूम्य ैनमः ॥ आचमिनयं समपर्यािम  
oṁ bhūṁ bhūmyai namaḥ || ācamaniyaṁ samarpayāmi  

6. madhuparkaṁ - honey mixture 
वसुन्धरा महा-देवी मध्वाज्य दिध-संयुक्तम् ।मधु-पकर्ं  गृहाणेम ंमधुसूदन-वल्लभे ॥ 

vasundharā mahā-devī madhvājya dadhi-saṁyuktam | 
madhu-parkaṁ gṛhāṇemaṁ madhusūdana-vallabhe || 

ॐ भूं भूम्य ैनमः ॥ मधुपकर्ं  समपर्यािम  
oṁ bhūṁ bhūmyai namaḥ || madhuparkaṁ samarpayāmi  

7. pañcāmṛta snānaṁ - Bathing with the Five Necters. 
पयो-दिध घृतैयुर्क्त ंशकर् रा मधु-संयुक्तम् । पञ्चामृत ंगहृाणेद ंवसुन्धरा नमोऽसु्तत े॥ 

payo-dadhi ghṛtair yuktaṁ śarkarā madhu-saṁyuktam | 
pañcāmṛtaṁ gṛhāṇedaṁ vasundharā namo’stute || 

ॐ भूं भूम्य ैनमः ॥ पञ्चमतृ स्नान ंसमपर्यािम  
oṁ bhūṁ bhūmyai namaḥ || pañcamṛta snānaṁ samarpayāmi  

8. śuddhodaka snānaṁ - Bathing with fresh water. 
हमे-कुम्भ-िस्थत ंस्वचं्छ गङ्गािद-सिरद-्आहृतम् । स्नानाथेर् सिललं देिव गृह्यता ंसागरात्मजे ॥ 

hema-kumbha-sthitaṁ svacchaṁ gaṅgādi-sarid-āhṛtam | 
snānārthe salilaṁ devi gṛhyatāṁ sāgarātmaje || 
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ॐ भूं भूम्य ैनमः ॥ शुद्धोदक स्नान ंसमपर्यािम स्नान-्आनन्तरम् आचमनीयं समपर्यािम ॥ 
oṁ bhūṁ bhūmyai namaḥ || śuddhodaka snānaṁ samarpayāmi  
snān-ānantaram ācamanīyaṁ samarpayāmi || 

9. Vastraṁ - raiment 
िदव्याम्बर-युग ंसूक्ष्मं कञ्चुकं च मनोहरम ्। वसुन्धरा महा-देिव गृहाणेदं मयािपर् तम ्॥ 

divyāmbara-yugaṁ sūkṣmaṁ kañcukaṁ ca manoharam | 
vasundharā mahā-devi gṛhāṇedaṁ mayārpitam || 

ॐ भूं भूम्य ैनमः ॥ वस्त्र युगं्म समपर्यािम  
oṁ bhūṁ bhūmyai namaḥ || vastra yugmaṁ samarpayāmi  

10. Maṅgala sūtraṁ - Marriage Token 
माङ्गल्य मिण संयुक्त ंमुक्त-िवद्रुम सम्युक्तम् । दतं्त मङ्गल सूतं्र च गृहाण हिर-वल्लभे ॥ 

māṅgalya maṇi saṁyuktaṁ mukta-vidruma samyuktam | 
dattaṁ maṅgala sūtraṁ ca gṛhāṇa hari-vallabhe || 

ॐ भूं भूम्य ैनमः ॥ मङ्गल सूत्र अभाव ेअक्षतान ्समपर्यािम 
oṁ bhūṁ bhūmyai namaḥ ||  maṅgala sūtra abhāve akṣatān samarpayāmi  

11. Bhūṣaṇam - Adornments 
रत्न ताटङ्क केयूर हार-कङ्कण भूिषत े। भूषनािन महा-रािण गृहाण करुणा-िनधे ॥ 

ratna tāṭaṅka keyūra hāra-kaṅkaṇa bhūṣite | 
bhūṣanāni mahā-rāṇi gṛhāṇa karuṇā-nidhe || 

ॐ भूं भूम्य ैनमः ॥ आभरणाथर्ं पुषं्प समपर्यािम  
oṁ bhūṁ bhūmyai namaḥ ||  ābharaṇārthaṁ puṣpaṁ samarpayāmi  

12. Candanaṁ - Sandal Paste 
कपूर्र चन्दनोपेत ंकसू्तरी-कुङु्कमािन्वतम् । सवर् गनं्ध गृहाणेदं सवर् मङ्गल दाियिन ॥ 

karpūra candanopetaṁ kastūrī-kuṅkumānvitam | 
sarva gandhaṁ gṛhāṇedaṁ sarva maṅgala dāyini || 

ॐ भूं भूम्य ैनमः ॥ सौभाग्य द्रव्यं समपर्यािम  
oṁ bhūṁ bhūmyai namaḥ ||  saubhāgya dravyaṁ samarpayāmi  

13. Puṣpaṁ - Flowers 
मन्दार पािरजाताब्जैः केतक्य-्उत्पल-पाटलैः । मिल्लका-जाित-वकुल्लैः पुषै्पस्त्वा ंपूजयाम्य-्अहम् ॥ 

mandāra pārijātābjaiḥ ketaky-utpala-pāṭalaiḥ | 
mallikā-jāti-vakullaiḥ puṣpais-tvāṁ pūjayāmy-aham || 

ॐ भूं भूम्य ैनमः ॥ पूष्पािन समपर्यािम  
oṁ bhūṁ bhūmyai namaḥ ||  pūṣpāni samarpayāmi  

Bhu Devī Nāmavalli — ॐ भूम्य ैनमः । महीषै्य । पृिथव्य ै। वसुन्धरायै । वसुधायै । वासव्यै । 
िहरण्यगिभर्ण्य ै। समुद्रवतै्य । मही-धरण्य ै। िवष्ण-ुपतै्न्य । व्यािपनै्य । धरायै ॥ 
oṁ bhūmyai namaḥ | mahīṣyai |  pṛthivyai | vasundharāyai | vasudhāyai |  vāsavyai |  
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hiraṇyagarbhiṇyai | samudravatyai |  mahī-dharaṇyai | viṣṇu-patnyai | vyāpinyai | 
dharāyai ||   

Bhū aṣṭhottara 
ॐ सतै्य नमः । देव्य ै। भू-देव्य ै। भोग-शािलनै्य । तलुसी-वन-सञ्जातायै । बालायै । परायै । िवश्वम्भरायै 
। कला-लापायै । श्री वराह-अनुरक्तायै ॥ १० ॥ सुभगायै । श्री-सुलक्षणायै । लक्ष्मी-िप्रय-सख्य ै । 
श्यामायै । सै्त्रण-सौम्यायै । रम्यायै । यशिस्वनै्य । पुष्ट्यै । आकार-त्रय-सम्पन्नायै । पूज्यायै ॥ २० ॥ 
नारायण-पाद-आिशतायै । मोक्ष प्रदान िनपुणायै । वरारोहायै । ब्रह्मण्य ै । लोक-जननै्य । सवोर्-पद्रव 
वािरण्यै । भुवन-्एश्वयैर् । मायायाइ । िहरण्य-प्राकारायै । महा-पित-व्रतायै ॥ ३० ॥ पुष्ट्य ै। प्रपन्न-अितर् -
हरायै । िनत्यायै । शुक्ल-माल्याम्बरायै । उदाराङ्गायै । भू-गोल-हस्तयै । सुप्रसन्नायै । वसुन्धरायै । 
िसदधै््य । सुगन्ध-अवयवायै ॥ ४० ॥ मङ्गल-दीिपकायै । िवष्ण-ुपतै्न्य । लोक-आराधै्य । परम-्अंशकायै 
। िवशाल-जघनायै । पीत-सुश्रोण्य ै। मिण-मेखलायै । सागर-आवत्यैर् । सुधा-कुम्भ-स्तनै्य । शुभ-प्रदायै 
॥ ५० ॥ कमु्ब-कण्ठै्य । स-ुिचबुकायै । िबम्ब-ओषै्ठ्य । कुन्द-दन्त-युजे । हिरण्य ै। सुगन्ध-वदनायै । 
सुभ्रव े। अधर्-चन्द्र-ललािटकायै । पूणर्-चन्द्राननायै । वसु-प्रदायै ॥ ६० ॥ कसू्तिर-ितलक-उज्ज्वलायै । 
मिण-भूषण-रािजतायै । कुङु्कम-अिचर् तायै । िविचत्र-मिण-हािरण्य ै। प्रकृतै्य । िवकृतै्य । िवद्यायै । सवर्-
भूत-िहत-प्रदायै । श्रद्धायै । िवभूतै्य ॥ ७० ॥ सुरभै्य । परम-्आित्मकायै । शुचये । सुधायै । धन्यायै । 
िहरण्मय्य ै । िनत्य-पुष्टायै । अिदतै्य । िदतै्य । दीप्तायै ॥ ८० ॥ वसुधायै । वस-ुधािरण्य ै । कान्त्य ै । 
कामाकै्ष्य । अनुग्रह-परायै । ऋद्धै्य । अनघायै । हिर-वल्लभायै । अशोकायै । अमृतायै ॥ ९० ॥ लोक-
शोक-िवनािशनै्य । धमर्-िनलयायै । करुणायै । लोक-माते्र । पुण्य-गन्धायै । स-ुप्रसन्नायै । प्रभायै । 
इिन्दरायै । इन्द-ुशीतलायै । आह्लाद-जननै्य ॥ १०० ॥ िशवायै । िशवञ्कयैर् । सतै्य । िवमलायै । िवश्व-
जननै्य । तुष्ट्य ै। प्रीित-पुष्किरण्य ै। शान्तायै ॥ १०८ ॥ 

oṁ satyai namaḥ | devyai | bhū-devyai | bhoga-śālinyai | tulasī-vana-sañjātāyai |  
bālāyai |  parāyai | viśvambharāyai | kalā-lāpāyai | śrī varāha-anuraktāyai || 10 || 
subhagāyai | śrī-sulakṣaṇāyai | lakṣmī-priya-sakhyai | śyāmāyai | straiṇa-saumyāyai | 
ramyāyai | yaśasvinyai | puṣṭyai | ākāra-traya-sampannāyai | pūjyāyai || 20 || nārāyaṇa-
pāda-āśitāyai | mokṣa pradāna nipuṇāyai | varārohāyai | brahmaṇyai | loka-jananyai | 
sarvo-padrava vāriṇyai | bhuvan-eśvaryai | māyāyāi | hiraṇya-prākārāyai | mahā-pati-
vratāyai || 30 || puṣṭyai | prapanna-arti-harāyai | nityāyai | śukla-mālyāmbarāyai |  
udārāṅgāyai | bhū-gola-hastayai | suprasannāyai | vasundharāyai | siddhyai | 
sugandha-avayavāyai || 40 || maṅgala-dīpikāyai | viṣṇu-patnyai | loka-ārādhyai |  
param-aṁśakāyai | viśāla-jaghanāyai | pīta-suśroṇyai | maṇi-mekhalāyai | sāgara-
āvartyai | sudhā-kumbha-stanyai | śubha-pradāyai || 50 || kambu-kaṇṭhyai | su-
cibukāyai | bimba-oṣṭhyai | kunda-danta-yuje | hariṇyai | sugandha-vadanāyai | 
subhrave | ardha-candra-lalāṭikāyai | pūrṇa-candrānanāyai | vasu-pradāyai || 60 || 
kastūri-tilaka-ujjvalāyai | maṇi-bhūṣaṇa-rājitāyai | kuṅkuma-arcitāyai | vicitra-maṇi-
hāriṇyai | prakṛtyai | vikṛtyai | vidyāyai | sarva-bhūta-hita-pradāyai | śraddhāyai | 
vibhūtyai || 70 || surabhyai | param-ātmikāyai | śucaye | sudhāyai | dhanyāyai | 
hiraṇmayyai | nitya-puṣṭāyai | adityai | dityai | dīptāyai || 80 || vasudhāyai | vasu-
dhāriṇyai | kāntyai | kāmākṣyai | anugraha-parāyai | ṛddhyai | anaghāyai | hari-



 10 

vallabhāyai | aśokāyai | amṛtāyai || 90 || loka-śoka-vināśinyai | dharma-nilayāyai | 
karuṇāyai | loka-mātre | puṇya-gandhāyai | su-prasannāyai | prabhāyai | indirāyai | 
indu-śītalāyai | āhlāda-jananyai || 100 || śivāyai | śivañ-karyai | satyai | vimalāyai | 
viśva-jananyai | tuṣṭyai | prīti-puṣkariṇyai | śāntāyai || 108 || 
 

Uttara Pūjā 

14. Dhūpam - Offering Incense 
वनस्पितरसोद ्भूतं गन्धाड्यो गन्ध उत्तमः । आघ्रेह्य सवर् देवाना ंधुपोऽयं प्रितगृह्यताम ्। 
vanaspati-rasod bhūtaṁ gandhāḍyo gandha uttamaḥ | 
āghrehya sarva devānāṁ dhupo'yaṁ pratigṛhyatām | 

ॐ भूं भूम्य ैनमः ॥ धूपम् आघ्रापयािम  
oṁ bhūṁ bhūmyai namaḥ || dhūpam āghrāpayāmi  

15. Dīpam - Offering the Lamp 
भक्त्या दीप ंप्रयच्छािम महा देवी परमेश्वरी । त्रािह मां ितिमरात्घोरात ्िदव्य ज्योित नमोऽसु्तत े॥ 

bhaktyā dīpaṁ prayacchāmi mahā devī parameśvarī | 
trāhi māṁ timirāt ghorāt divya jyoti namo'stute || 

ॐ भूं भूम्य ैनमः ॥ दीप ंदशर्यािम   oṁ bhūṁ bhūmyai namaḥ || dīpaṁ darśayāmi  

16. Naivedyam - Food 
रम्भ-फलं घृत ंक्षीर ंगोधूमस्य च चूणर्कम् । शकर् रा युक्त नेइवेदं्य संपाद ंभक्ष्यम ्उत्तमम ्॥ 

rambha-phalaṁ ghṛtaṁ kṣīraṁ godhūmasya ca cūrṇakam | 
śarkarā yukta neivedyaṁ saṁpādaṁ bhakṣyam uttamam || 

ॐ भूं भूम्य ैनमः ॥ नैवेदं्य िनवेद्यािम । मधे्य पानीयं । उत्तरपोषन ं। हस्त-प्रक्षालन ्आथर्म ्। मुख-प्रक्षालन ्
आथर्ं समपर्यािम ॥ 
oṁ bhūṁ bhūmyai namaḥ || naivedyaṁ nivedyāmi | madhye pānīyaṁ | uttarapoṣanaṁ 
| hasta-prakṣālan ārtham | mukha-prakṣālan ārthaṁ samarpayāmi || 
 

17. Tāmbūlaṁ - Betel  
पूिग फलं महिद्दव्यं नागविल्ल दलैयुर्त ं। एला लवङ्ग संयुक्त ंतांबूलं प्रितगृह्यताम ्॥ 

pūgi phalaṁ mahad divyaṁ nāgavalli dalair yutaṁ | 
elā lavaṅga saṁyuktaṁ tāṁbūlaṁ pratigṛhyatām || 

ॐ भूं भूम्य ैनमः ॥ तामू्बलं समपर्यािम  oṁ bhūṁ bhūmyai namaḥ || tāmbūlaṁ samarpayāmi  

18. Nīrājanaṁ - Waving of camphor flame 
ॐ धनुधर्रायै िवद्मह,े सवर्-िसदधै््य च धीमिह, तन्नो धराः प्रचोदयात ्॥ 
oṁ dhanur-dharāyai vidmahe, sarva-siddhyai ca dhīmahi, tanno dharāḥ pracodayāt || 

19. Puṣpāñjalī - Offering flowers 
अिहंसा प्रथम ंपुषं्प पुषं्प इिन्द्रय-िनग्रहः । सवर्-भूत दया पुषं्प क्षमा पुषं्प िवशेषतः ॥ 
शािन्त पुषं्प तपः पुषं्प ज्ञान पुषं्प तथैव च । सतं्य अष्ठिवधं पुषं्प भूमी प्रीितकरं भवेत ्॥  

ahiṁsā prathamaṁ puṣpaṁ puṣpaṁ indriya-nigrahaḥ | 
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sarva-bhūta dayā puṣpaṁ kṣamā puṣpaṁ viśeṣataḥ || 
śānti puṣpaṁ tapaḥ puṣpaṁ jñāna puṣpaṁ tathaiva ca | 
satyaṁ aṣṭhavidhaṁ puṣpaṁ bhūmī prītikaraṁ bhavet || 
 

Non-violence is the first flower, and the flower is restraint of the senses. Compassion 
for all beings is a flower, and forgiveness is a flower in particular. 
The flower of peace is the flower of austerity, and the flower of knowledge is the same. 
Truth is the eightfold flower that pleases the earth. 
 

Prārthana 
समुद्र वसने देवी पावर्त-स्थन मण्डले । िवष्ण-ुपत्नी नमसु्तभं्य खनन-िक्रय क्षमस्व मे ॥ 

samudra vasane devī pārvata-sthana maṇḍale | 
viṣṇu-patnī namastubhyaṁ khanana-kriya kṣamasva me || 

O	mother	Bhu-devī,	wife	of	Vishnu	the	mountains	are	breasts	and	the	oceans	are	your	skirts,	please	
forgive	me	for	the	digging	which	is	about	to	start.	

 
Śrī bhū-stutiḥ 

सङ्कल्प कल्प लितकामविधं क्षमायाः से्वच्छा वराह मिहषीं सुलभानुकम्पा ं 
िवश्वस्य मातरम ्अिकञ्चन कामधेनु ंिवश्व ंभराम् अशरणः शरणं प्रपदे्य ॥ १ ॥ 

saṅkalpa kalpa latikāmavadhiṁ kṣamāyāḥ 
svecchā varāha mahiṣīṁ sulabhānukampāṁ  

viśvasya mātaram akiñcana kāmadhenuṁ 
viśvaṁ bharām aśaraṇaḥ śaraṇaṁ prapadye || 1 || 

िनतं्य िहतािहत िवपयर्य बद्ध भाव ेत्वद ्वीक्षणैक िविनवत्यर् बहु व्यपाये  
मुग्धाक्षरैरिखल धािरिण मोदमाना मातः स्तनन्धय िधयं मिय वतर्येथाः ॥ २ ॥ 

nityaṁ hitāhita viparyaya baddha bhāve 
tvad vīkṣaṇaika vinivartya bahu vyapāye  
mugdhākṣarair akhila dhāriṇi modamānā 
mātaḥ stanandhaya dhiyaṁ mayi vartayethāḥ || 2 || 

वेधसृ्तणाविध िवहार पिरच्छदं त ेिवश्व ंचराचरतया व्यितिभद्यमानम्  
अम्ब त्वद ्आिश्रततया पिरपोषयन्ती िवश्व ंभरस्य दियतािस तदेक नामा ॥ ३ ॥  

vedhas-tṛṇāvadhi vihāra paricchadaṁ te 
viśvaṁ carācaratayā vyati-bhidyamānam  
amba tvad āśritatayā paripoṣayantī 
viśvaṁ bharasya dayitāsi tadeka nāmā || 3 ||  

सवर्ं सहते्यविनिरत्यचलेित मातः िवश्व ंभरेित िवपुलेित वसुन्धरेित  
अन्यािन चान्यिवमुखान्यिभधान वृत्त्या नामान्यमूिन कथयिन्त तवानुभावम ्॥ ४ ॥ 

sarvaṁ sahety-avanir-ity-acaleti mātaḥ 
viśvaṁ bhareti vipuleti vasundhareti  
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anyāni cāny-avimukhāny-abhidhāna vṛttyā 
nāmāny-amūni kathayanti tavānubhāvam || 4 || 

तापान् िक्षपन ्प्रसिवता सुमनो गणानाम् प्रच्छाय शीतल तलः प्रिदशन ्फलािन । 
त्वत्सङ्गमात् भवित माधिव लब्ध पोषः शाखा शतैर् अिधगतो हिर चन्दनोऽसौ ॥ ५ ॥ 

tāpān kṣipan prasavitā sumano gaṇānām 
pracchāya śītala talaḥ pradiśan phalāni | 
tvat saṅgamāt bhavati mādhavi labdha poṣaḥ 
śākhā śatair adhigato hari candano'sau || 5 || 

भूतेष ुयत्त्वद ्अिभमान िवशेष पातं्र पोषं तद ्एव भजतीित िवभावयन्तः 
भूतं प्रभूत गुण पञ्चकम् आद्यम् एतत ्प्रायो िनदशर्नतया प्रितपादयिन्त ॥ ६ ॥ 

bhūteṣu yat tvad abhimāna viśeṣa pātraṁ 
poṣaṁ tad eva bhajatīti vibhāvayantaḥ  

bhūtaṁ prabhūta guṇa pañcakam ādyam etat 
prāyo nidarśana-tayā pratipādayanti || 6 || 

आश्वासनाय जगतां पुरुष ेपरिस्मन ्आपन्न रक्षण दशाम ्अिभनेत ुकाम े
अन्तर् िहतेतर गुणाद ्अबला स्वभावात् औदन्वत ेपयिस मज्जनम् अभ्यनैषीः ॥ ७ ॥ 

āśvāsanāya jagatāṁ puruṣe parasmin, 
āpanna rakṣaṇa daśām abhinetu kāme 
antar hitetara guṇād abalā svabhāvāt,  
audanvate payasi majjanam abhyanaiṣīḥ || 7 || 

 

िनष्कण्टक प्रशम योग िनषेवणीया ंछाया िवशेष पिरभतू समस्त तापाम ्
स्वगार्पवगर् सरिणं भवतीम ्उशिन्त स्वच्छन्द सूकर-वधूम् अवधूत पङ्काम् ॥ 

niṣkaṇṭaka praśama yoga niṣevaṇīyāṁ 
chāyā viśeṣa paribhūta samasta tāpām 

svargāpavarga saraṇiṁ bhavatīm uśanti 
svacchanda sūkara-vadhūm avadhūta paṅkām || 8 || 

 
Nāga Pūjā 

v Use either a nāga-stone image, a maṇḍala or a kumbha. 

dhyānam 
अननं्त सवर् नागानाम ्अिधपं िवश्वरूिपणम ्। जगतं शािन्तकतार्रं मण्डले स्थापयाम्यहम् ॥ 

anantaṁ sarva nāgānām adhipaṁ viśvarūpiṇam | 
jagataṁ śāntikartāraṁ maṇḍale sthāpayāmyaham || 

ॐ भूभुर्वसु्सवः, अनन्त-नाग-राज इहागच्छ इह ितष्ठ, अनन्तय नागराजाय नमः । अननं्त नाग-राजम ्
आवाहयािम स्थापयािम ॥ 
oṁ bhūr bhuvas suvaḥ, ananta-nāga-rāja ihāgaccha iha tiṣṭha, anantaya nāgarājāya 
namaḥ | anantaṁ nāga-rājam āvāhayāmi sthāpayāmi || 
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Upacāras — ॐ अनन्ताय नागराजाय नमः ॥ oṁ anantāya nāgarājāya namaḥ || 

ॐ सपर्-राजाय िवद्मह े। नागराजाय धीमिह । तन्नोऽनन्तः प्रचोदयात ्॥  
oṁ sarpa-rājāya vidmahe | nāgarājāya dhīmahi | tanno’nantaḥ pracodayāt || 
ॐ अनने्तशाय िवद्मह े। महाभोगाय धीमिह । तन्नोऽनन्तः प्रचोदयात ्॥  
oṁ ananteśāya vidmahe | mahābhogāya dhīmahi | tanno’nantaḥ pracodayāt || 
 

nāmavalli — ॐ अनन्ताय नमः । शेषाय । वासुकये । शंखाय । पद्माय । कंबलय । ककोर्टाय । 
अश्वतराय । धृतराष्ट्राय । शंखपालाय । तक्षकाय । कािलयाय । किपलाय ॥ 
oṁ anantāya namaḥ | śeṣāya | vāsukaye | śaṅkhāya | padmāya | kaṁbalaya | karkoṭāya 
| aśvatarāya | dhṛtarāṣṭrāya | śaṅkhapālāya | takṣakāya | kāliyāya | kapilāya ||  
     

Prārthana 
ब्रह्म-लोके च ये सपार्ः शेषनाग पुरोगमाः । नमोऽसु्त तभे्यः सुप्रीताः प्रसन्नाः सनु्त मे सदा ॥ १ ॥ 

brahma-loke ca ye sarpāḥ śeṣanāga purogamāḥ | 
namo’stu tebhyaḥ suprītāḥ prasannās santu me sadā || 1 || 

िवष्ण-ुलोके च ये सपार्ः वासुिक प्रमुखाश्चये । नमोऽसु्त तेभ्यः सुप्रीताः प्रसन्नाः सनु्त मे सदा ॥ २ ॥ 
viṣṇu-loke ca ye sarpāḥ vāsuki pramukhāścaye | 
namo’stu tebhyaḥ suprītāḥ prasannās santu me sadā || 2 || 

रुद्र-लोके च ये सपार्ः तक्षक प्रमुखास ्तथा । नमोऽसु्त तेभ्यः सुप्रीताः प्रसन्नाः सनु्त मे सदा ॥ ३ ॥ 
rudra-loke ca ye sarpāḥ takṣaka pramukhās tathā | 
namo’stu tebhyaḥ suprītāḥ prasannās santu me sadā || 3 || 

खाण्डवस्य तथा दाह ेस्वगर्ं ये च समािधतः । नमोऽसु्त तेभ्यः सुप्रीताः प्रसन्नाः सनु्त मे सदा ॥ ४ ॥ 
khāṇḍavasya tathā dāhe svargaṁ ye ca samādhitaḥ | 
namo’stu tebhyaḥ suprītāḥ prasannās santu me sadā || 4 || 

सपर्-सते्र च ये सस्पार्ः अिस्तकेन च रिक्षताः । नमोऽसु्त तेभ्यः सुप्रीताः प्रसन्नाः सनु्त मे सदा ॥ ५ ॥ 
sarpa-satre ca ye sarspāḥ astikena ca rakṣitāḥ | 
namo’stu tebhyaḥ suprītāḥ prasannās santu me sadā || 5 || 

प्रलये चैव ये सपार्ः ककोर्ट प्रमुखाश्च ये । नमोऽसु्त तभे्यः सुप्रीताः प्रसन्नाः सनु्त मे सदा ॥ ६ ॥ 
pralaye caiva ye sarpāḥ karkoṭa pramukhāśca ye | 
namo’stu tebhyaḥ suprītāḥ prasannās santu me sadā || 6 || 

धमर्लोके च ये सपार्ः वैतरण्या ंसमािश्रताः नमोऽसु्त तभे्यः सुप्रीताः प्रसन्नाः सनु्त मे सदा ॥ ७ ॥ 
dharma-loke ca ye sarpāḥ vaitaraṇyāṁ samāśritāḥ | 
namo’stu tebhyaḥ suprītāḥ prasannās santu me sadā || 7 || 

ये सपार्ः पावर्तीयेष ुदरीसिन्धष ुसिंस्थताः । नमोऽसु्त तभे्यः सुप्रीताः प्रसन्नाः सनु्त मे सदा ॥ ८ ॥  
ye sarpāḥ pārvatīyeṣu darīsandhiṣu saṁsthitāḥ | 
namo’stu tebhyaḥ suprītāḥ prasannās santu me sadā || 8 ||  

ग्रामे वा यिद वारण्य ेये सपार्ः प्रचरिन्त िह । नमोऽसु्त तेभ्यः सुप्रीताः प्रसन्नाः सनु्त मे सदा ॥ ९ ॥ 
grāme vā yadi vāraṇye ye sarpāḥ pracaranti hi | 
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namo’stu tebhyaḥ suprītāḥ prasannās santu me sadā || 9 || 
पृिथव्या ंचैव ये सपार् ये सपार् िबल संिस्थताः । नमोऽसु्त तेभ्यः सुप्रीताः प्रसन्नाः सनु्त मे सदा ॥ १० ॥ 

pṛthivyāṁ caiva ye sarpā ye sarpā bila saṁsthitāḥ | 
namo’stu tebhyaḥ suprītāḥ prasannās santu me sadā || 10 || 

रसातले च ये सपार् अनन्ताद्या महाबलाः । नमोऽसु्त तेभ्यः सुप्रीताः प्रसन्नाः सनु्त मे सदा ॥ ११ ॥ 
rasātale ca ye sarpā anantādyā mahābalāḥ | 
namo’stu tebhyaḥ suprītāḥ prasannās santu me sadā || 11 || 

Donation of a golden/silver nāga to the Brāhmin: 

हिरः ॐ तत ्सत ्। कृत-संस्कार कमर्णः साङ्गताथर्ं इम ंहमे/ंरजतम ्नागम ्सकलशं सवसं्त्र सदिक्षणं तुभं्य 
अह ंसंप्रदद ेन मम । अनेन सुवणर्मय/रजत-मय नाग दानेन अनन्तादयो नाग-देवता िप्रयताम ्॥ 
Hariḥ oṁ tat sat | kṛta-saṁskāra karmaṇaḥ sāṅgatārthaṁ imaṁ hemaṁ/rajatam nāgaṁ 
sa-kalaśaṁ sa-vastraṁ sa-dakṣiṇaṁ tubhyaṁ ahaṁ saṁpradade na mama | anena 
suvarṇamaya/rajata-maya nāga dānena anantādayo nāga-devatā priyatām || 
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DIK-BALI VIDHĀNAM 
 

v Offerings are now made in the 8 cardinal directions to the Dik-pālakas. 
v The offerings consist of a slice of the big green pumpkin – on this a dolop of a mixture of 

boiled urad dahl mixed with yoghurt and some kumkum (māṣa-bhakta-bali) is placed. 
v Recite each dhyāna sloka and offer pañcopacāra pūjā – gandha, puṣpa, dhūpa, dīpa (clay lamp) 

and then the bali. 

संकल्पम ् — ॐ अद्य पूवोर्क्त गुण िवशेषण िविसष्टाया ंअस्या ंशुभ ितथौ, कृतस्य वासु्त शांित कमर्िण 
सांगता िसदध््यथर्ं, िदग-्पाल पूजन पूवर्कं स्थािपत देवताभ्यो बिल-दानम ्अह ंकिरषे्य ॥ 
Saṅkalpam — oṁ adya pūrvokta guṇa viśeṣaṇa visiṣṭāyāṁ asyāṁ śubha tithau, 
kṛtasya vāstu śānti karmaṇi sāṅgatā siddhyarthaṁ, dig-pāla pūjana pūrvakaṁ sthāpita 
devatābhyo bali-dānam ahaṁ kariṣye || 
On this auspicious day characterised by the afore-mentioned astrological parameters, as an ancilliary to this 
bhumi-puja I now make offerings to all the eight regents of the directions. 
Indra   
इंद्रोऽमरावित नाथः शिच देव्यासु्त नायकः । वज्रायुधस्य प्राचीशः तसै्य चैरावतो गजः ॥ 

indro'marāvati nāthaḥ śaci devyāstu nāyakaḥ | 
vajrāyudhasya prācīśaḥ tasyai cairāvato gajaḥ || 

भो! इंद्र! स्वां िदश ंरक्ष, बिलं भक्ष, अस्य यजमानस्य सकुटंुबस्य सपिरवारस्य, आयुः कतार्, के्षम कतार्, शांित 
कतार्, पुिष्ट कतार्, तिुष्ट कतार्, वरदो भव । अनेन बिलदानेन इंद्रः िप्रयताम ्॥ 
bho! Indra! svāṁ diśaṁ rakṣa, baliṁ bhakṣa, asya yajamānasya sakuṭumbasya 
saparivārasya, āyuḥ kartā, kṣema kartā, śānti kartā, puṣṭi kartā, tuṣṭi kartā, varado 
bhava | anena balidānena indraḥ priyatām || 
O Indra guard your direction, accept this offering, be generous to us, and make this yajamana and his 
extended family long-lived, replete with well-being, peace, strength, contentment: may you be pleased with 
this offering. 

Agni   
अिग्नसे्तजोवित वािसः स्वाहा देव्याः िप्रय पितः । मेषारूढो शिक्त-धरः िदशागे्नया ंप्रितिष्ठतः ॥ 

agnis tejovati vāsiḥ svāhā devyāḥ priya patiḥ | 
meṣārūḍho śakti-dharaḥ diśāgneyāṁ pratiṣṭhitaḥ || 

भो! अगे्न! स्वां िदश ंरक्ष, बिलं भक्ष, ……। अनेन बिलदानेन अिग्नः िप्रयताम ्॥ 
bho! agne! svāṁ diśaṁ rakṣa, baliṁ bhakṣa, …. anena balidānena agniḥ priyatām || 
Yama   
यम संयमिन नाथः श्यामलाय नमः िप्रयः । दंड-भृन ्मिहषारूढो दिक्षनस्या ंिदिश िस्थतः ॥ 

yama saṁyamani nāthaḥ śyāmalāya namaḥ priyaḥ | 
daṇḍa-bhṛn mahiṣārūḍho dakṣinasyāṁ diśi sthitaḥ || 

भो! यम! स्वां िदश ंरक्ष, बिलं भक्ष……॥अनेन बिलदानेन यम िप्रयताम ्॥ 
bho! yama! svāṁ diśaṁ rakṣa, baliṁ bhakṣa……..anena balidānena yama priyatām || 
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Nairṛti 
कृष्णाङ्गन पुरांग ्यस्य दीघार् भायर्ं अरोहयः । शस्त्र कंुतो नैऋतर्स्य नैऋत्यार्ं िदिश िश्थतः ॥ 

kṛṣṇāṅgana purāṅg yasya dīrghā bhāryaṁ arohayaḥ | 
śastra kunto naiṛrtasya naiṛrtyāṁ diśi śthitaḥ || 

भो! िनऋितर् ! स्वां िदश ंरक्ष, बिलं भक्ष……॥अनेन बिलदानेन नैऋऋित िप्रयताम ्॥ 
bho! niṛrti! svāṁ diśaṁ rakṣa, baliṁ bhakṣa……..anena balidānena naiṛṛti priyatām || 
Varuṇa  
वरुण पुिर श्रधावित यस्य िप्रया भायर् च कािलका । मकर-वाह पाश-धरो वरुण पिश्चमेश्वरः ॥ 

puri śradhāvati yasya priyā bhārya ca kālikā | 
makara-vāha pāśa-dharo varuṇa paścimeśvaraḥ || 

भो! वरुण! स्वां िदश ंरक्ष, बिलं भक्ष, ……॥अनेन बिलदानेन वायो िप्रयताम ्॥ 
bho! varuṇa! svāṁ diśaṁ rakṣa, baliṁ ……..anena balidānena varuṇa priyatām || 
Vāyu   
वायुगर्ंधवर्ित नाथः िकंिचत्तस्यां जन िप्रयः । पारंग वाहो ध्वज-भृत् वायव्यां िदिश वतर्त े॥ 

vāyur gandharvati nāthaḥ kiñcit tasyāṁ jana priyaḥ | 
pāraṅga vāho dhvaja-bhṛt vāyavyāṁ diśi vartate || 

भो! वायो! स्वां िदश ंरक्ष, बिलं भक्ष, ……॥अनेन बिलदानेन वायो िप्रयताम ्॥ 
bho! vāyo! svāṁ diśaṁ rakṣa, baliṁ bhakṣa, ……..anena balidānena vāyo priyatām || 
Kubera 
कुबेरस्चारकायार्ं असु्त िचत्ररेख िप्रयंगणः । हयवाहो खड्ग-धरः उदीच्या ंिदिश वतर्त े॥ 

kuberas cārakāryāṁ astu citrarekha priyaṅgaṇaḥ | 
hayavāho khaḍga-dharaḥ udīcyāṁ diśi vartate || 

भो! कुबेर! स्वां िदश ंरक्ष, बिलं भक्ष…॥अनेन बिलदानेन कुबेर िप्रयताम ्॥ 
bho! kubera! svāṁ diśaṁ rakṣa, baliṁ bhakṣa…..anena balidānena kubera priyatām || 
Iṣāṇa  
यशोवतीश ईशानः पावर्ती परमशे्वरः । इशान्य िदिश संभाित वृषारूढं ित्रशूल-भृत् ॥ 

yaśovatīśa īśānaḥ pārvatī parameśvaraḥ | 
iśānya diśi saṁbhāti vṛṣārūḍhaṁ triśūla-bhṛt || 

भो! ईशान! स्वां िदश ंरक्ष, बिलं भक्ष……॥अनेन बिलदानेन ईषाण िप्रयताम ्॥ 
bho! īśāna! svāṁ diśaṁ rakṣa, baliṁ bhakṣa……..anena balidānena īṣāṇa priyatām || 
Kṣetra Pāla  
उतंू्तग वृषभारूढं पद्म पत्रायत् एक्षणम् । के्षत्र पालं अह ंवंद ेसवर् अिरष्टश्च शांतये ॥ 

uttūṅga vṛṣabhārūḍhaṁ padma patrāyat ekṣaṇam | 
kṣetra pālaṁ ahaṁ vande sarva ariṣṭaśca śāntaye || 

भो! के्षत्र-पालः! स्वां िदश ंरक्ष ……॥अनेन बिलदानेन के्षत्र-पालः िप्रयताम ्॥ 
bho! Kṣetra-pālaḥ! svāṁ diśaṁ rakṣa …..anena balidānena Kṣetra-pālaḥ priyatām  || 

Śāntiḥ Pāṭha — Peace Chant 
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ŚĪLA NYĀSA 

LAYING OF THE FOUNDATION STONES 

 

Pūrvāṅgam 

हिरः ॐ तत्सत्। शुभ ेशोभन ेमुहूतेर्, अस्य श्री भगवतो महा पुरुषस्य, श्री िवष्णोः आज्ञया प्रवतर्मानस्य आद्य 
ब्रह्मणो िद्वतीय पराधेर्, श्री श्वेत वराह कले्प, वैवस्वत मन्वन्तरे, किल युग,े किल-युगस्य प्रथम पादे, बौद्ध 
आवतारे, शकाब्दे मेरोः दिक्षण/पिश्चम/उत्तर िदक् भाग,े ________ देश,े ________ राजे्य ________ 
महानगिर अन्तगर्ते, अिस्मन ् वतर्माना ंव्यवहािरकानां प्रभवािद षिष्ट संवत्सराना ं मधे्य ________ नाम 
संवत्सरे, ________ अयन,े ________ ऋतौ ________ मासे, ________ पके्ष, ________ ितथौ, 
________ वासरे, ________ नक्षत्र युक्ताया,ं शुभ योग ेशुभ करणे श्री िवष्ण ुयोग, श्री िवष्ण ुकरणे, 
सकल ग्रह गुण िवशेषण िविसष्ठाया,ं अस्या ं शुभ ितथौ ________ गोत्रोद्भवस्य, ________ नक्षते्र 
जातस्य ________ नाम यजमानः ॥ 

Pradhāna Saṅkalpam — hariḥ oṁ tat sat. śubhe śobhane muhūrte, asya śrī 
bhagavato mahā puruṣasya, śrī viṣṇoḥ ājñayā pravartamānasya ādya brahmaṇo dvitīya 
parārdhe, śrī śveta varāha kalpe, vaivasvata manvantare, kali yuge, kali-yugasya 
prathama pāde, bauddha āvatāre, śakābde meroḥ dakṣiṇa/paścima/uttara dik bhāge, 
________ deśe, ________ rājye ________ mahānagari antargate, asmin vartamānāṁ 
vyavahārikānāṁ prabhavādi ṣaṣṭi saṁvatsarānāṁ madhye ________ nāma 
saṁvatsare, ________ ayane, ________ ṛtau ________ māse, ________ pakṣe, 
________ tithau, ________ vāsare, ________ nakṣatra yuktāyāṁ, śubha yoge śubha 
karaṇe śrī viṣṇu yoga, śrī viṣṇu karaṇe,  sakala graha guṇa viśeṣaṇa visiṣṭhāyāṁ, 
asyāṁ śubha tithau ________ gotrodbhavasya, ________ nakṣatre jātasya ________ 
nāma yajamānaḥ || 
 

अस्या ंशुभ ितथौ मम यजमानस्य उपात समस्त दिुरतक्षय द्वारा श्री परमेश्वर प्रीत्यथर्ं _______ गोत्रस्य 
_______ नक्षत्रस्य _______ नामधेय यजमानस्य प्ररीप्स्यमान वासु्तनः शुभत्व संपत्तये िनिवर् घे्नन िनमार्ण 
िसद्धये च गृह ेिनमार्णङ्ग भूतं िशल-न्यास ंकिरषे्य ॥ 
asyāṁ śubha tithau mama yajamānasya upāta samasta duritakṣaya dvārā śrī 
parameśvara prītyarthaṁ _______ gotrasya _______ nakṣatrasya _______ 
nāmadheya yajamānasya prarīpsyamāna vāstunaḥ śubhatva saṁpattaye nirvighnena 
nirmāṇa siddhaye ca gṛhe nirmāṇaṅga bhūtaṁ śila-nyāsaṁ kariṣye ||  
with the sanction of the Supreme Lord and in order to invoke His grace, so that this yajaman ..................... 
and his wife .................... [all the people of this city] may obtain auspiciousness and prosperity, and that this 
house [temple] may be completed without let or hindrance, as an ancillary rite to the construction I now 
perform the foundation laying ceremony. 
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v Establish the kumbha on a pile of rice. 

Invocation of Varuṇa 
नाग-पाश-धरं हृष्टं रक्तौघ दु्यित-िवग्रहम ्। शशाङ्क धवलं ध्यायेत ्वरुणं मकरासनम् ॥ 
वरुणं श्वेत-वणर्ं च पाश-हसं्त रुजासनम ्। मौिक्तकालङृ्कतं देव ंतीथर् नाथम ्अह ंभजे ॥ 

nāga-pāśa-dharaṁ hṛṣṭaṁ raktaugha dyuti-vigraham | 
śaśāṅkha dhavalā dhyāyet varuṇa paścimeśvaraḥ || 
varuṇam śveta-varṇam ca pāśa-hastam rujāsanam | 
mauktikālaṅkṛtam devaṁ tīrtha nāthaṁ aham bhaje || 

अिस्मनू्पवर् स्थािपत कुमे्भ वरुणम्ध्यायािम आवाहयािम स्थापयािम गन्धाक्षत पुष्पािण समपर्यािम ॥ 
asmin pūrva sthāpita kumbhe varuṇam dhyāyāmi āvāhayāmi sthāpayāmi 
gandhākṣata puṣpāṇi samarpayāmi || 
Invocation of Brahma   
ब्रह्मा चतुमुर्खः पीतश्चतुदोर्दर्ंड मंिडतः । सृगं्दडाक्ष कुशोपेतसू्सयर्-मंडल मध्यगः ॥ 
द्वादश-कलात्मने अथर्-प्रदाय सूयर् मंडलाय नमः ॥ 

brahmā catur-mukhaḥ pītaś-catur dordaṇḍa maṇḍitaḥ | 
sṛg daṇḍākṣa kuśopetas sūrya-maṇḍala madhyagaḥ || 
dvādaśa-kalātmane artha-pradāya sūrya maṇḍalāya namaḥ || 

अस्य कंुभस्य मूल भाग,े ब्रह्मं ध्यायािम, आवाहयािम, स्थापयािम, गंधाक्षत पुष्पािण समपर्यािम ॥ 
asya kumbhasya mūla bhāge, brahmaṁ dhyāyāmi, āvāhayāmi, sthāpayāmi, 
gandhākṣata puṣpāṇi samarpayāmi || 
Invocation of Vishnu   
िवष्णुश्चतुभुर्जो मौिल शंख चक्र गदाब्ज-धृक् । नीलांबुद प्रतीकाश ंसोम-मंडल मध्यगः ॥  
षोडश-कलात्मने काम-प्रदाय सोम मंडलाय नमः ॥ 

viṣṇuścatur-bhujo mauli śaṅkha cakra gadābja-dhṛk |  
nīlāmbuda pratīkāśaṁ soma-maṇḍala madhyagaḥ ||   
ṣoḍaśa-kalātmane kāma-pradāya soma maṇḍalāya namaḥ || 

अस्य कंुभस्य कंठ भाग,े िवष्णु ंध्यायािम, आवाहयािम, स्थापयािम, गंधाक्षत पुष्पािण समपर्यािम ॥ 
asya kumbhasya kaṇṭha bhāge, viṣṇuṁ dhyāyāmi, āvāhayāmi, sthāpayāmi, 
gandhākṣata puṣpāṇi samarpayāmi || 
Invocation of Śiva   
ज्ञान शूलधरम ्रुद्रम ्नील-कण्टम ्ित्र-लोचनम ्। महशे्वरम् च िवश्वेशम ्अिग्न-मण्डल मध्यगः ॥  
दश-कलात्मने धमर्-प्रदाय अिग्न मण्डलाय नमः ॥ 

jñāna śūla-dharaṁ rudraṁ nīla-kaṇṭaṁ tri-locanam | 
maheśvaraṁ ca viśveśaṁ agni-maṇḍala madhyagaḥ ||   
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daśa-kalātmane dharma-pradāya agni maṇḍalāya namaḥ || 
अस्य कुम्भस्य मध्य भाग,े रुद्रं ध्यायािम, आवाहयािम, स्थापयािम, गन्धाक्षत पुष्पािण समपर्यािम ॥ 
आवािहताभ्यो सवेर्भ्यो देवताभ्यो नमः । 
asya kumbhasya madhya bhāge, rudraṁ dhyāyāmi, āvāhayāmi, sthāpayāmi, 
gandhākṣata puṣpāṇi samarpayāmi || 

आवािहताभ्यो सवेर्भ्यो देवताभ्यो नमः । 
āvāhitābhyo sarvebhyo devatābhyo namaḥ | 

स्वािमनः सवर्-जगनाथाः यावात ्पूजावसानकम ्।  तावात् यूयम ्प्रीित भावेन कुमे्भष ुसिन्निधम् कुरुत ॥ 
svāminaḥ sarva-jaganāthāḥ yāvāt pūjāvasānakam |  
tāvāt yūyam prīti bhāvena  kumbheṣu sannidhim kuruta || 

आवािहता भवत । स्थािपता भवत । सिन्नधा भवत । सिन्नरुद्धा भवता । सिन्निहता भवत । अवगुिण्ठता 
भवत । प्रसीदत प्रसीदत । स्वागत ंस्वागतम् ॥ 
āvāhitā bhavata | sthāpitā bhavata | sannidhā bhavata | sanniruddhā bhavatā | sannihitā 
bhavata | avaguṇṭhitā bhavata | prasīdata prasīdata | svāgataṁ svāgatam ||   

v Offer 16 upacāras: 

आवािहताना ंसवार्सा ंदेवताना ं— आसन ंसमपर्यािम । अघ्यर्ं । पाद्यम् । आचमनम ्। स्नानम ्। वस्त्र 
उपिवतम ्अथर्म् अक्षताम ्। गन्धम् । कुम्कुमम ्। 
āvāhitānāṁ sarvāsāṁ devatānāṁ — āsanaṁ samarpayāmi | arghyaṁ | pādyam | 
ācamanam | snānam | vastra upavitam arthaṁ akṣatām |  gandham | kumkumam | 

पुषै्पः पूजयािम:— ॐ वरुणाय नमः, प्रचेतस,े सुरूिपणे, अपा-ंपतये, मकर-वाहनाय, जलािधपतये, पाश-
हस्ताय, वरुणाय । ब्रह्मणे । िवष्णव े। िशवाय नमः ॥ नाना िवधािन पिरमल पत्र पुष्पािन समपर्यािम ॥  
puṣpaiḥ pūjayāmi:— oṁ varuṇāya namaḥ, pracetase, surūpiṇe, apāṁ-pataye, makara-
vāhanāya, jalādhipataye, pāśa-hastāya, varuṇāya | brahmaṇe | viṣṇave | śivāya namaḥ 
|| nānā vidhāni parimala patra puṣpāni samarpayāmi ||  

आवािहताना ंसवार्सा ंदेवताना ं— धूपम् । दीपम् । नैवदे्यम ्। ताम्-बूलम् ।  
कपूर्र िनराजनम ्समपर्यािम ॥  

āvāhitānāṁ sarvāsāṁ devatānāṁ — dhūpam | dīpam | naivedyam | tām-būlam |  
karpūra nirājanaṁ samarpayāmi ||  

नमो नमसे्त स्फिटक प्रभाय सुश्वेत वस्त्राय सुमङ्गलाय ।  
सुपाश-हस्ताय झषासनाय जलािधनाथाय वरुणाय नमो नमः ॥ 

namo namaste sphaṭika prabhāya suśveta vastrāya sumaṅgalāya |  
supāśa-hastāya jhaṣāsanāya jalādhināthāya varuṇāya namo namaḥ || 

Puṣpāñjali 
ॐ जल-िबम्बाय िवद्मह े। नील-पुरुषाय धीमिह । तन्नो वरुण प्रचोदयात ्॥  
oṁ  jala-bimbāya vidmahe | nīla-puruṣāya dhīmahi | tanno varuṇa pracodayāt || 
ॐ वेदात्मनाय िवद्मह े। िहरण्य-गभार्य धीमिह । तन्नो ब्रह्म प्रचोदयात ्॥ 
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oṁ  vedātmanāya  vidmahe | hiraṇya-garbhāya  dhīmahi | tanno brahma  pracodayāt || 
ॐ नारायणाय िवद्मह े। वासुदेवाय धीमिह । तन्नो िवष्ण ुप्रचोदयात ्॥ 
oṁ  nārāyaṇāya vidmahe | vāsudevāya  dhīmahi | tanno viṣṇu pracodayāt || 
ॐ तत्पुरुषाय िवद्मह े। महादेवाय धीमिह । तन्नो रुद्र प्रचोदयात ्॥ 
oṁ  tat puruṣāya vidmahe | mahā-devāya  dhīmahi | tanno rudra  pracodayāt || 

v Touch the kumbha with a bunch of kuśa grass. 

purohit ritviks 
िशवा आपः सनु्त  
śiva āpaḥ santu | 

सनु्त िशवा आपः ।  
santu śiva āpaḥ |  

सौमनस्यम् असु्त  
saumanasyam astu | 

असु्त सौमनस्यम् ।  
astu saumanasyam | 

अक्षत ंचािरष्ट ंचासु्त  
akṣataṁ cāriṣṭaṁ cāstu | 

अस्त्वक्षतम ्च अिरष्टम ्।  
astvakṣatam ca ariṣṭam | 

भविद्भर् अनुज्ञातः पुण्याह वाचियषे्य  
bhavadbhir anujñātaḥ puṇyāhaṁ vācayiṣye | 

वाच्यताम्  
vācyatām  | 

प्रसीदंत ुभवंतः — प्रसन्नाः स्मः ॥ prasīdantu  bhavantaḥ — prasannāḥ smaḥ  || 
  
कलशस्य मुखे िवष्णुः कणे्ठ रुद्र समािश्रतः । मूले तत्र िस्थतो ब्रह्मा मधे्य मातृउ गणाः स्मृताः ॥  
कुक्षौ त ुसागर सवर् सप्त द्वीप वसुन्धरा ।  

kalaśasya mukhe viṣṇuḥ kaṇṭhe rudra samāśritaḥ | 
mūle tatra sthito brahmā madhye mātṛu gaṇās smṛtāḥ || 
kukṣau tu sāgara sarva sapta dvīpa vasundharā | 

The mouth of this vessel (representing the universe) is Vishnu, the neck is Rudra, the Base is Brahma, in the 
centre all the sounds of the letters reside. All the oceans are within your belly along with the seven 
continents of the earth. 

ऋगे्वदोऽथ यजुवेर्दः साम वेदो ह्यथवर्नः । अङै्गश्च सिहत सवेर् कलशमु्ब समािश्रताः ॥  
ṛgvedo'tha yajur vedas sāma vedo hyatharvanaḥ | 
aṅgaiśca sahita sarve kalaśambu samāśritāḥ || 

 The Rig, Yajur, Sama and Atharvana Vedas together with all their branches dwell within the waters. 

गङे्ग च यमुन ेचैव गोदावरी सरस्वती । नमर्द ेिसनु्ध कावेिर जलेऽिस्मन ्सिन्निधं कुरु ॥  
gaṅge ca yamune caiva godāvarī sarasvatī | 
narmade sindhu kāveri jale’smin sannidhiṁ kuru || 

May the Divine streams of Light represented by the rivers Gange, Yamuna, Godavari, Sarasvati, Narmada, 
Sindhu and Kaveri be present in these waters. 

पुष्कराद्यािन तीथार्िन गङ्गाद्यास् सिरतस ्तथा । आयनु्त लोक शान्त्याथर्ं दिुरत क्षय कारकाः ॥ 
puṣkarādyāni tīrthāni gaṅgādyās saritas tathā | 
āyantu loka śāntyārthaṁ durita kṣaya kārakāḥ || 

May all the sacred pools, and  tanks along with the Ganga and other rivers and streams be present here to 
grant peace to the world and to erase my negative impressions. 
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अत्र गायत्री सािवत्री शािन्तः पुिष्टकिर तदा । आयनु्त यजमानस्य दिुरत क्षय कारकाः ॥  
atra gāyatrī sāvitrī śāntiḥ puṣṭikari tadā | 
āyantu yajamānasya durita kṣaya kārakāḥ || 

Here, the gayatri, savitri, Peace and Nourishment always be present for absolving this sacrificer of all his 
negative karma. 

इमा आप िशवा सनु्त शुद्धा शुभाश्च िनमर्ला । पावनं िशतलश्चैव पूत सूयर्स्य रिश्मिभः ॥  
imā āpa śivā santu śuddhā śubhāśca nirmalā | 
pāvanaṁ śitalaścaiva pūta sūryasya raśmibhiḥ || 

May these cool and limpid waters be auspicious for us, pure, cleansing,  immaculate and purifying, may we 
be sanctified by the rays of the Sun. 

पूत ब्रह्म पिवते्रण, पूतम् इन्द्र सुनीतीिभः । वरुण स्वस्त्या पुनात ुयमो धमेर्न पुनात ुमां ॥  
pūta brahma pavitreṇa, pūtam indra sunītībhiḥ | 
varuṇa svastyā punātu yamo dharmena punātu māṁ || 

May Brahmā purify us with his sanctity, and Indra through his polity, Varuna through his well-being and 
Yama through his justice. 

सवर् तीथर् जलं पुण्यं पावनं सवर् कारणं । िवष्ण ुपादोद्भवं शुदं्ध सवर् मङ्गल दाियना ॥  
sarva tīrtha jalam puṇyaṁ  pāvanaṁ sarva kāraṇaṁ | 
viṣṇu pādodbhavaṁ śuddham  sarva maṅgala dāyinā || 

All the waters of the sacred places are purifying, they are sanctifying from all causes, originating from the 
feet of Vishnu, and the bestowers of all auspiciousness. 

सवर् समुद्राः सिरताः तीथार्िन च नगा ह्रदाः । आयनु्त लोक-शान्त्यथर्ं दिुरत क्षय-कारकाः ॥  
sarva samudrāḥ saritāḥ tīrthāni ca nagā hradāḥ | 
āyantu loka-śāntyarthaṁ  durita kṣaya-kārakāḥ || 

May all the oceans, the lakes and pools inhabited by Nagas be present here for the sake of  world-peace and 
for the absolution of their sins.  

आपः सुिमित्रयाः सनु्त भवन्त्वोषधयो तव । आपो रक्षनु्त त्वां िनत्यम-्आपो नारायणस् स्वयम् ॥  
āpaḥ sumitriyāḥ santu bhavantvoṣadhayo tava | 
āpo rakṣantu tvāṁ nityam-āpo nārāyaṇas svayam || 

May all the waters and herbs be friendly to you, may the waters all protect you always – the waters are all 
manifestations of Narayana. 
v With the following declarations pour a little water on top of the kumbha. 

ऋिद्धसु्तर् । समृिद्धसु्तर् । पुण्याह-समृिद्धसु्तर् । शािन्तसु्तर् । पुिष्टसु्तर् । तुिष्टसु्तर् । वृिद्धसु्तर् । अिवघ्नम्-असु्त । 
आयुष्यम-्सु्त । आरोग्यम्-असु्त । ॐ िशवम ्असु्त । ॐ िशव ंकमार्सु्त । ॐ कमर् समृिद्धसु्तर् । ॐ धमर् 
समृिद्धसु्तर् । ॐ वेद समृिद्धसु्तर् । ॐ शास्त्र समृिद्धसु्तर् । ॐ धन-धान्य समृिद्धसु्तर् । ॐ पुत्र पौत्र संपद-्असु्त 
। ॐ इष्ट-संपद-्असु्त ॥ 
ṛddhir-astu | samṛddhir-astu | puṇyāha-samṛddhir-astu | śāntir-astu | puṣṭir-astu | tuṣṭir-
astu | vṛddhir-astu | avighnam-astu | āyuṣyam-astu | ārogyam-astu | śivam astu | śivaṁ 
karmāstu | karma samṛddhir-astu | dharma samṛddhir-astu | veda samṛddhir-astu | 
śāstra samṛddhir-astu | dhana-dhānya samṛddhir-astu | putra pautra saṁpad-astu | iṣṭa-
saṁpad-astu ||   



 22 

v pour a little water out in the naiṛṛti kona 

सकल अिरष्ट िनरसनम-्असु्त । यत ्पापं रोगं शोकम् अकल्याणं तत ्दरेू प्रितहतम-्असु्त । 
sakala ariṣṭa nirasanam-astu | yat pāpaṁ rogaṁ śokam akalyāṇaṁ tat dūre 
pratihatam-astu |  
v drip on top of the kumbha 

सवर् शोभनं भवत ु। सवर् सम्पदास ्सनु्त । शन्नो असु्त िद्वपद ेश ंचतुष्पदे ॥ ॐ शािन्तः x3	 ॥ 
sarva śobhanaṁ bhavatu  | sarva sampadās santu | oṁ  śanno astu dvipade śaṁ 
catuṣpade  ||  oṁ śāntiḥ śāntiḥ śāntiḥ  ||   
v Varuṇa udvāsanam. 
v then take the flower and sprinkle everything and oneself with the water.   

Prokṣaṇam (sprinkling) 
v Show the (kumbha, tarkṣa, dhenu, śaṅkha, cakra, meru, matsya) mudras then take the flower 

and sprinkle everything and oneself with the water. 

इमा आपः िशवा िशवत्तमाः, शान्ता शान्तत्तमाः, शुभा शुभत्तमाः, पूता पूतत्तमाः, पुण्या पुण्यत्तमाः, मेध्य 
मेध्यत्तमाः, अमृताऽमृत रसाः तासे्त कृन्वनु्त भेषजम ्॥ 
imā āpaḥ śivā śivattamāḥ, śāntā śāntattamāḥ, śubhā śubhattamāḥ, pūtā pūtattamāḥ, 
puṇyā puṇyattamāḥ, medhya medhyattamāḥ, amṛtā'mṛta rasāḥ tās te kṛnvantu 
bheṣajam ||  
v Sprinkle everything with the following mantra; 

सतं्य शुद्धम् तपः शुद्धम् ज्ञान शुद्धम् तथैव च । सवर्-भतूा दया शुदं्ध जल शुद्धञ्च पञ्चम ॥ 
satyaṁ śuddham tapaḥ śuddham jñāna śuddham tathaiva ca | 
sarva-bhūtā dayā śuddham jala śuddhañca pañcama || 

Truth purifies, austerity purifies, knowledge also purifies, compassion to all living beings purifies and water 
is the fifth purifying agent. 

अिद्भगार्त्रिण शुध्यिन्त बुिद्धज्ञार्नेन शुदध््यित । िवद्या तपोभ्यां चभूतात्म मनस्सते्यन शुदध््यित ॥ 
adbhir-gātraṇi śudhyanti buddhir-jñānena śuddhyati | 
vidyā tapobhyāṁ cabhūtātma manas satyena śuddhyati  || 

The limbs of the body are purified by water, the intellect by knowledge, the ego  by wisdom and meditation, 
and the mind by truth. (Baudh 31;27) 

 
Clearing of the Space 

v With the scattering of yellow mustard seed evict the elementals of the building site. 

यदत्र संिस्थत ंभूतं स्थानम् आिश्रत्य सवर्दा । स्थानं त्यक्त्वा त ुतत ्सवर्ं यते्रष्ठं तत्र गच्छतु ॥ ५ ॥ 
yad atra saṁsthitaṁ bhūtaṁ sthānam āśritya sarvadā | 
sthānaṁ tyaktvā tu tat sarvaṁ yatreṣṭhaṁ tatra gacchatu || 1 

May all those elementals who have always inhabited this site, be pleased to depart hence to any other site 
they may choose. 
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अपसपर्नु्त त ेभूता ये भूता भुिव सिम्स्थताः । ये भूता िवघ्न-कतार्रसे्त नश्यनु्त िशवाज्ञया ॥ १ ॥ 
 apasarpantu te bhūtā ye bhūtā bhuvi samsthitāḥ | 

ye bhūtā vighna-kartāras te naśyantu śivājñayā || 1 || 

भूत प्रेत िपशाचाद्य राक्षसा यक्ष गुह्यकाः । स्थानात् अस्मात ्वृजनु्त अन्यत्र िस्वकरोिम भुवं ित्वमां ॥ ३ ॥ 
bhūta preta piśācādya rākṣasā yakṣa guhyakāḥ | 
sthānāt asmāt vṛjantu anyatra svikaromi bhuvaṁ tvimāṁ || 3 || 

Elementals, ghosts, spirits and demons depart hence from this site Please go elsewhere, I now acquire this 
site from you. 
 
v Sprinkle the site with pañcagavya. 

Kīlakāropaṇam 
v At the four corners of the building insert the pegs; 

िवशनु्त भूतले नागा लोकपालाश्च सवर्तः । अिस्मन ्गृहऽेवितष्ठनु्त आयुबर्ल कराः सदा ॥ 
viśantu bhūtale nāgā lokapālāśca sarvataḥ | 
asmin gṛhe’vatiṣṭhantu āyur bala karās sadā || 

May the subterranean dragons and guardian deities that always dwelling beneath this house grant longevity 
& health. 

Bali Pradānam 
v Offer balis beside them 

अिग्नभ्योप्यथ सपेर्भ्यो ये चाने्य तत ्समािश्रता । तेभ्यो बिलं प्रयच्छािम पुण्यम् ओदन ंउत्तमम ्॥ 
agnibhyopyatha sarpebhyo ye cānye tat samāśritā | 
tebhyo baliṁ prayacchāmi puṇyam odanaṁ uttamam || 

To all the Cosmic Forces, serpents & other beings that inhabit this site I make this offering of pure and 
blessed food. 

Vāstu Pūjanam  
v Place a sapta-darbha kūrca on the maṇḍala. 
v Take a flower in the hand recite the dhyāna ślokas and offer the flower on the kūrca. 

वासु्त मत्योर् महाकायः कृष्णांगो रक्त-लोचनः । एक-वक्त्रो िद्व-बाहुश्च बबर्रांगंच दधुर्रः ॥ 
vāstu martyo mahākāyaḥ kṛṣṇāṅgo rakta-locanaḥ | 
eka-vaktro dvi-bāhuśca barbarāṅgañca durdharaḥ || 

आवाहयाम्यह ंवासंु्त वज्र-देहो महा-बलम् । िवश्वम्बरं नाग-रूप ंभू-भार्-अिपर् त मस्तकम् ॥ 
āvāhayāmyahaṁ vāstuṁ  vajra-deho  mahā-balam | 
viśvambaraṁ nāga-rūpaṁ bhū-bhār-arpita mastakam || 

आगच्छ भगवन ्वास्तो सवर् देवैर् अिधिष्टत । भगवन ्कुरु कल्याणं गृह-ेिस्मन ्सिन्नधो भव ॥ 
āgaccha bhagavan vāsto sarva devair adhiṣṭita |  
bhagavan kuru kalyāṇaṁ gṛhe-smin sannidho bhava || 

ॐ क्ष्रां क्ष्रीं क्ष्रूं क्ष्रैं क्ष्रौं क्ष्रः ह्रीं वासु्त-पतये इहागच्छ इहा ितष्ट ॥ ॐ ह्रीं वासु्त पतये नमः ॥ 
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oṁ kṣrāṁ kṣrīṁ kṣrūṁ kṣraiṁ kṣrauṁ kṣraḥ  
hrīṁ vāstu-pataye ihāgaccha ihā tiṣṭa || oṁ hrīṁ vāstu pataye namaḥ || 

O Vastu who appears in the form of a man, of aweful appearance, having a huge body, dark complexion and 
red eyes. With one face and two arms, hard to contain. I Invoke you O Vastu with the adamantine body of 
great strength, clothed in space, manifest as a Naga, supporting the earth on your head. Please come hither O 
Lord Vastu, the one in whom all the Devas are established, grant us your Grace and be present in this 
homestead. 

Maṇḍala devatā āvāhaṇam 
अंश-ुमािलने नमः ध्यायािम आवाहयािम ॥ झष-ध्व्जाय । कुमाराय । िवनायकाय । अिश्वभ्याम ्। चन्द्राय 
। दगुार्यै । सप्त-मातृभ्यो । स्थाणवे । िवष्णव े। ब्रह्मणे ॥ स्वािमनः सवर्-जगनाथाः यावात ्पूजावसानकम ्
। तावात् यूयं प्रीित भावेन कुमे्भ/मण्डलेऽिस्मन् सिन्निधं कुरुत ॥ 
आवािहता भवत । स्थािपता भवत । सिन्नधा भवत । सिन्नरुधा भवत । सिन्निहता भवत । अवगुिण्ठता 
भवत । प्रसीदत ॥ 
oṁ aṁśu-māline namaḥ dhyāyāmi āvāhayāmi || jhaṣa-dhvjāya | kumārāya | 
vināyakāya | aśvibhyām | candrāya | durgāyai | sapta-mātṛbhyo | sthāṇave | viṣṇave | 
brahmaṇe || svāminaḥ sarva-jaganāthāḥ yāvāt pūjāvasānakam | tāvāt yūyaṁ prīti 
bhāvena kumbhe/maṇḍale'smin sannidhiṁ kuruta || 
āvāhitā bhavata | sthāpitā bhavata | sannidhā bhavata | sannirudhā bhavata | sannihitā 
bhavata | avaguṇṭhitā bhavata | prasīdata || 

Upacāras 

आवािहताना ंसवार्सा ंदेवताना ंआसन ंसमपर्यािम । अघ्यर्म् समपर्यािम ………… पुष्पमािलकाम ्समपर्यािम 
। पुषै्प पूजयािम ॥ 
āvāhitānāṁ sarvāsāṁ devatānāṁ āsanaṁ samarpayāmi | arghyam samarpayāmi 
................... puṣpamālikām samarpayāmi | puṣpai pūjayāmi || 

वासु्त-लघु-नामविल्ल — ॐ अिस-चमर्-धराय नमः । किपलास्याय । भीषणाय । रक्त-लोचनाय । कोट-
रक्षाय । लम्ब-कणार्य । दीघर्-जङ्घाय । महोदराय । अश्व-तुण्डाय । काक-कण्टाय । वज्र-बाहवे । 
व्रतान्त-काय । िस्मत-वक्त्राय । कृष्ण-देहाय । श्वेत-वस्त्राय । स-ुवेिष्टन े। रक्त-केशाय । महा- पाणये । 
तीक्ष्ण-दंष्ट्राय ॥ 
Vāstu-laghu-nāmavalli — oṁ asi-carma-dharāya namaḥ | kapilāsyāya | bhīṣaṇāya | 
rakta-locanāya | koṭa-rakṣāya | lamba-karṇāya | dīrgha-jaṅghāya | mahodarāya | aśva-
tuṇḍāya | kāka-kaṇṭāya | vajra-bāhave | vratānta-kāya | smita-vaktrāya | kṛṣṇa-dehāya | 
śveta-vastrāya | su-veṣṭine | rakta-keśāya | mahā- pāṇaye | tīkṣṇa-daṁṣṭrāya || 
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Iṣṭhaka Sthāpanam 
v Place the five bricks on the vedi after decorating them with the following symbols; 

nandā – lotus, bhadrā – throne, jayā – umbrella, riktā – tortoise, pūrṇā – Vishnu 
Invocations 

Place Brick Symbol Devatā Mantra 
SE nandā  Lotus Brahma  ॐ वेदात्मनाय िवद्मह े। िहरण्य-गभार्य धीमिह । तन्नो ब्रह्म 

प्रचोदयात ्॥ 
oṁ vedātmanāya vidmahe | hiraṇya-garbhāya dhīmahi 
| tanno brahma pracodayāt || 

SW bhadrā Throne Vishnu ॐ नारायणाय िवद्मह े। वासुदेवाय धीमिह । तन्नो िवष्ण ुप्रचोदयात ्
॥ 
oṁ nārāyaṇāya vidmahe | vāsudevāya dhīmahi | tanno 
viṣṇu pracodayāt || 

NW jayā Umbrella Rudra ॐ तत्पुरुषाय िवद्मह े। महादेवाय धीमिह । तन्नो रुद्र प्रचोदयात ्॥ 
oṁ tatpuruṣāya vidmahe | mahādevāya dhīmahi | tanno 
rudra pracodayāt || 

NE riktā Tortoise Yama ॐ तत्पुरुषाय िवद्मह े। धमर्राजाय धीमिह । तन्नो यमः प्रचोदयात ्
॥ 
oṁ tat-puruṣāya vidmahe | dharma-rājāya dhīmahi | 
tanno yamaḥ pracodayāt || 

Centre pūrṇā Viṣṇu Soma ॐ िनशा-कराय िवद्मह े। कला-नाथाय धीमिह । तन्नश्चन्द्र 
प्रचोदयात ्॥	
oṁ niśā-karāya vidmahe | kalā-nāthāya dhīmahi | 
tannaś-candra pracodayāt || 

 
v Invoke the devatas and then offer upacaras. 

स्वािमनः सवर्-जगनाथाः यावात ्पूजावसानकम ्। तावात् यूयं प्रीित भावेन इष्ठकेष्वेष ुसिन्निधं कुरुत ॥ 
आवािहता भवत । स्थािपता भवत । सिन्नधा भवत । सिन्नरुधा भवत । सिन्निहता भवत । अवगुिण्ठता 
भवत । प्रसीदत ॥ आवािहताना ंसवार्सा ंदेवताना ंetc.	
svāminaḥ sarva-jaganāthāḥ yāvāt pūjāvasānakam | tāvāt yūyaṁ prīti bhāvena 
iṣṭhakeṣveṣu sannidhiṁ kuruta || 
āvāhitā bhavata | sthāpitā bhavata | sannidhā bhavata | sannirudhā bhavata | sannihitā 
bhavata | avaguṇṭhitā bhavata | prasīdata || āvāhitānāṁ sarvāsāṁ devatānāṁ etc. 
 

Abhiṣekam   
v Perform abhisekam with pañcāmṛtam and pour the water over the bricks with the following 

mantras;  
Nanda-śīlā   

ॐ वेदात्मनाय िवद्मह े। िहरण्य-गभार्य धीमिह । तन्नो ब्रह्म प्रचोदयात ्॥ 
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oṁ vedātmanāya vidmahe | hiraṇya-garbhāya dhīmahi | tanno brahma 
pracodayāt || 
Bhadra-śīlā    

ॐ नारायणाय िवद्मह े। वासुदेवाय धीमिह । तन्नो िवष्ण ुप्रचोदयात ्॥ 
oṁ nārāyaṇāya vidmahe | vāsudevāya dhīmahi | tanno viṣṇu pracodayāt || 
Jaya-śīlā    

ॐ तत्पुरुषाय िवद्मह े। महादेवाय धीमिह । तन्नो रुद्र प्रचोदयात ्॥ 
oṁ tatpuruṣāya vidmahe | mahādevāya dhīmahi | tanno rudra pracodayāt || 
Rikta-śīlā  
ॐ तत्पुरुषाय िवद्मह े। धमर्राजाय धीमिह । तन्नो यमः प्रचोदयात ्॥ 
oṁ tat-puruṣāya vidmahe | dharma-rājāya dhīmahi | tanno yamaḥ pracodayāt || 
Pūrṇā-śīlā    
ॐ िनशा-कराय िवद्मह े। कला-नाथाय धीमिह । तन्नश्चन्द्र प्रचोदयात ्॥	
oṁ niśā-karāya vidmahe | kalā-nāthāya dhīmahi | tannaś-candra pracodayāt || 
 

HOMAM 
Agni-mukham 

ॐ भूभुर्वसु्सवः   नाम अिग्नम ्आवाहयािम स्थापयािम । 
ॐ   नाम अग्नये नमः । सुप्रितष्ठो वरदो भव ॥ 

oṁ bhūr-bhuvas-suvaḥ marutaḥ nāma agnim āvāhayāmi sthāpayāmi | 
oṁ marutaḥ nāma agnaye namaḥ | supratiṣṭho varado bhava || 

ॐ भुभुर्वसु्सवः बल-वद्धर्न नाम अिगं्न आवाहयािम ॥ 
oṁ bhur bhuvas suvaḥ bala-varddhana nāma agniṁ āvāhayāmi || 

v Establish the fire and perform all the rites up to ājyabhāga. 
v With each of the following mantras offer four oblations of ghee. 

v Offer 4 ahutis with the following mantra: 

ॐ नमो नमसे्त वासु्त पुरुषाय, महाबल पराक्रमाय, सवार्िध वास शरीराय, ब्रह्म-पुत्राय, सकल ब्रह्मांड 
धािरणे, भूभारािपर् त मस्तकाय, पुरपतन प्रासाद ्गृह वापीसरः, कूपादेः सिन्नवेश सािन्नध्य कराय, सवर् िसिद्ध-
प्रदाय, प्रसन्न-वदनाय, िवश्वंभराय, परमपुरुषाय, शक्र-वरदाय, वास्तोष्पते नमसे्त नमसे्त स्वाहा ॥ 
oṁ namo namaste vāstu puruṣāya, mahābala parākramāya, sarvādhi vāsa śarīrāya, 
brahma-putrāya, sakala brahmāṇḍa dhāriṇe, bhūbhārārpita mastakāya, pura-patana 
prāsād gṛha vāpīsaraḥ, kūpādeḥ sanniveśa sānnidhya karāya, sarva siddhi-pradāya, 
prasanna-vadanāya, viśvambharāya, parama-puruṣāya, śakra-varadāya, vāstoṣpate 
namaste namaste svāhā || 

v Offers 4 ahutis with the following mantras. 

ॐ ह्रीं वासु्त पतये नमः स्वाहा ॥ वासु्त पतये इदं न मम ॥  
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oṁ hrīṁ vāstu pataye namaḥ svāhā || vāstu pataye idaṁ na mama ||  

ॐ वासु्त पुरुषाय िवद्मह े। भूमी-पुत्राय धीमिह । तन्नो वासु्त प्रचोदयात ्स्वाहा ॥ वासु्त पतये इदं ॥ 
oṁ vāstu puruṣāya vidmahe | bhūmī-putrāya dhīmahi | tanno vāstu pracodayāt svāhā 
|| vāstu pataye idaṁ na mama || 
 

v Offer one oblation with each on the names of the maṇḍala devatās. 

अंश-ुमािलने स्वाहा ॥ झष-ध्व्जाय स्वाहा । कुमाराय स्वाहा । िवनायकाय स्वाहा । अिश्वभ्याम ्स्वाहा । 
चन्द्राय स्वाहा । दगुार्यै स्वाहा । सप्त-मातृभ्यो स्वाहा । स्थाणवे स्वाहा । िवष्णव ेस्वाहा । ब्रह्मणे स्वाहा ॥ 
oṁ aṁśu-māline svāhā | aṁśu-māline idaṁ na mama ||  
jhaṣa-dhvjāya | kumārāya | vināyakāya | aśvibhyām | candrāya | durgāyai | sapta-
mātṛbhyo | sthāṇave | viṣṇave | brahmaṇe || indrāya etc.  
v  Offer 9 oblations with each of the following mantras taking sampātam:— 

ॐ नन्दायै स्वाहा । ॐ भद्रायै स्वाहा । ॐ जयायै स्वाहा । ॐ िरक्तायै स्वाहा । ॐ पूणार्यै स्वाहा ॥ 
oṁ nandāyai svāhā |  oṁ bhadrāyai svāhā | oṁ jayāyai svāhā | oṁ riktāyai svāhā | oṁ 
pūrṇāyai svāhā || 
v Anoint the bricks with the sampātam after each homa. 
v Offer 9 oblations with each of the following. 

ॐ तत ्पुरुषाय िवद्मह े। महाकालाय धीमिह । तन्नोऽघोर प्रचोदयात ्॥ 
oṁ tat puruṣāya vidmahe | mahākālāya dhīmahi | tanno’ghora pracodayāt ||  

ॐ जल-िबम्बाय िवद्मह े। नील-पुरुषाय धीमिह । तन्नो वरुण प्रचोदयात ्॥  
oṁ jala-bimbāya vidmahe | nīla-puruṣāya dhīmahi | tanno varuṇa pracodayāt || 
  

Śīlā-sthāpanam 
संकल्पः — ॐ पूवोर्क्त गुण िवशेषेण िविसष्ठाया ंअस्यां शुभ ितथौ भगवद ्आज्ञया भगवद ्कैङ्कयर् रूपेण 
पञ्च शील स्थापनं किरषे्य ॥ 
Saṅkalpam — oṁ pūrvokta guṇa viśeṣeṇa visiṣṭhāyāṁ asyāṁ śubha tithau bhagavad 
ājñayā bhagavad kaiṅkarya rūpeṇa pañca śīla sthāpanaṁ kariṣye || 
On this auspicious day characterized by the afore mentioned Astrological parameters, with the sanction of 
the Supreme Lord and as service to Him alone I now perform the laying of the five foundation stones. 
 
v In the Isana corner place a silver or gold ananta sesha and invoke vastu purusha: 

आवाहयाम्यह ंदेव ंभूिमष्ठ चाप्यधोमुखम् । वासु्तनाथं जगत्प्राणं पूवर्स्या ंप्रथमािशताम ्॥ 
āvāhayāmyahaṁ devaṁ bhūmiṣṭha cāpyadhomukham | 
vāstunāthaṁ jagatprāṇaṁ pūrvasyāṁ prathamāśitām || 

I invoke thee O Deva, situated in the earth face downwards. O Vastu Natha thou art the life force of the 
world. 

वासु्त-देव नमसु्तभं्य भूशय्याऽिभरत प्रभो । मद्गहृ ंधन-धान्यादै्यः समृदं्ध कुरु सवर्दा ॥ 
vāstu-deva namastubhyaṁ bhūśayyā'bhirata prabho | 
mad gṛhaṁ dhana-dhānyādyaiḥ samṛddhaṁ kuru sarvadā || 
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I pay my obeisance to thee O Lord Vastu, who art situated in the earth, please grant ever increasing wealth 
& food in my house. 
 

v Place each brick in turn and offer pañcopacāra puja 
 
1. Nandā-śilā sthāpanam (agnikona)  

ॐ पद्माय नमः ॥ oṁ padmāya namaḥ |  
ॐ भूभुर्वसु्सवः आधारिशलो प्रितिष्टता भव े॥  
oṁ bhūr bhuvas suvaḥ ādhāraśilo pratiṣṭitā bhave ||  
O foundation stone be stable here! 

नन्द ेत्व ंनिन्दनी पुंसा ंत्वामत्र स्थापयाम्यहम् । वेश्मिन ित्वह सिन्तष्ठ यावच्चन्द्राकर्  तारकाः ॥ 
nande tvaṁ nandinī puṁsāṁ tvām atra sthāpayāmyaham | 
veśmani tviha santiṣṭha yāvac candrārka tārakāḥ || 

O Nanda thou art the stone of joy I place thee here in this building may you remain as long as the sun and 
the moon exist. 

आयुः काम ंिश्रयं देिह देव वािसिन निन्दिन । अिस्मन ्रक्षा त्वया कायार् सदा वेश्मिन यत्नतः ॥ 
āyuḥ kāmaṁ śriyaṁ dehi deva vāsini nandini | 
asmin rakṣā tvayā kāryā sadā veśmani yatnataḥ || 

O Nandini in who the devas dwell, grant us longevity, fulfillment of desires and prosperity. Remain here 
protecting this building with all your power. 
 
 2. Bhadra-śīlā sthāpanam (naiṛrti kona)  

ॐ महापद्माय नमः ॥ oṁ mahāpadmāya namaḥ |  
ॐ भूभुर्वसु्सवः आधारिशलो प्रितिष्टता भव े॥ 
oṁ bhūr bhuvas suvaḥ ādhāraśilo pratiṣṭitā bhave || 

भद्रे त्व ंसवर्दा भद्रं लोकाना ंकुरु काश्यिप । आयुदार् कामदा देिव सुखदा च सदा भव ॥ 
त्वामत्र स्थापयाम्यद्य गृहऽेिस्मन ्भद्र-दाियन े। 

bhadre tvaṁ sarvadā bhadraṁ lokānāṁ kuru kāśyapi | 
āyurdā kāmadā devi sukhadā ca sadā bhava || 
tvām atra sthāpayāmyadya gṛhe’smin bhadra-dāyine | 

O Bhadra, scion of Kashyapa, grant eternal auspiciousness to all the realms, Grant longevity, fulfillment of 
desires and perpetual happiness O Devi. I establish thee here in this building O Giver of Auspiciousness. 
 
3. Jayā-śīlā sthāpanam (vāyukona). 

ॐ शंखाय नमः ॥ oṁ śaṅkhāya namaḥ |  
ॐ भूभुर्वसु्सवः आधारिशलो प्रितिष्टता भव े॥ 
oṁ bhūr bhuvas suvaḥ ādhāraśilo pratiṣṭitā bhave || 

ॐ गगर् गोत्र समुद्भतूां ित्रनेत्रा ंच चतुभुर्जाम ्। गृहऽेिस्मन ्स्थापयम्यद्य जया ंचारु-लोचनाम ्॥ 
िनतं्य जयाय भूतै्य च स्वािमनो भव भागर्वी । 

oṁ garga gotra samudbhūtāṁ trinetrāṁ ca caturbhujām | 
gṛhe’smin sthāpayamyadya jayāṁ cāru-locanām || 
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nityaṁ jayāya bhūtyai ca svāmino bhava bhārgavī | 
O Scion of Garga, three-eyed and four-armed, O Jaya of beautiful eyes, I establish thee here today in this building. 
Grant auspiciousness and perpetual success to the master of this house. 
 
4. Rikta-śīlā sthāpanam (īśāna-kona)  

ॐ मकराय नमः ॥ oṁ makarāya namaḥ |  
ॐ भूभुर्वसु्सवः आधारिशलो प्रितिष्टता भव े॥ 
oṁ bhūr bhuvas suvaḥ ādhāraśilo pratiṣṭitā bhave || 

िरक्त ेत्व ंिरक्त-दोषघे्न िसिद्ध मुिक्त प्रद ेशुभ े। सवर्दा सवर् दोषिघ्न ितष्ठािसं्मस्तत्र नन्दिन ॥ 
rikte tvaṁ rikta-doṣaghne siddhi mukti prade śubhe | 
sarvadā sarva doṣaghni tiṣṭhāsmiṁs tatra nandani || 

O Rikta thou destroyest the inauspiciousness of numbers, and grantest success and freedom, may thou established here 
perpetualy destroy all forces of negativity. 
 
5. Pūrṇa-śīlā sthāpanam (centre)  

ॐ सवर्तोभद्राय नमः ॥ oṁ sarvatobhadrāya namaḥ ||   
ॐ भूभुर्वसु्सवः आधारिशलो प्रितिष्टता भव े॥  
oṁ bhūr bhuvas suvaḥ ādhāraśilo pratiṣṭitā bhave || 

पूणेर् त्व ंसवर्दा पूणार्न ्लोकाना ंकुरु काश्यिप । आयुदार् कामदा देवी धनदा सतुदा तथा ॥ 
गृह ेधारा वासु्तमयी वासु्तदीपेन सम्युता । त्वामृते नािस्त जगताम ्आधारश्च जगत् िप्रये ॥ 

pūrṇe tvaṁ sarvadā pūrṇān lokānāṁ kuru kāśyapi | 
āyurdā kāmadā devi dhanadā sutadā tathā || 
gṛhe dhārā vāstu-mayī vāstu-dīpena samyutā | 
tvāmṛte nāsti jagatām ādhāraśca jagat priye || 

O Purna thou art eternally whole, make this world complete O scion of Kashyapa, Grant longevity, 
fulfillment of desires, wealth and sons O Devi. Thou art the foundation of this house pervaded by the energy 
of Vastu. Thou art immortal the foundation of the Universe beloved in the world. 
 

Daksịṇa Dānam 

अद्य कृतैतच्छीलन्यास कमर्णः साङ्ग फल प्राप्तये सद्गणु्याथर्ं च आचायार्िदभ्यो दिक्षणाम ्सम्प्रददे ॥ 
adya kṛtaitac chīlanyas̄a karmaṇaḥ san̄̇ga phala prap̄taye sad̄ guṇyar̄thaṁ ca 
ac̄ar̄yad̄ibhyo daksịṇam̄ sampradade ||  
 

v Loka-kṣema prārthana. 
v Devatā visarjanam 
v Sprinkle water from the śānti kalaśa over the heads of the yajamana and his wife. 
v Āśirvādam and brāhmaṇa bhojanam  
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j  VĀSTU ŚĀNTIḤ PRAYOGAḤ  j
 

Svasti Vācanam 
v The family assembly in front of the house and carrying auspicious objects and the household 

deities they all enter the house while chanting the following:- 
 

स्वस्तयेऽसु्त सदािवष्णुः स्वस्तयेऽसु्त चतुमुर्खः । स्वस्तयेऽसु्त सदा विह्नः स्वस्तयेऽसु्त यमस ्सदा ॥ १ ॥ 
svastaye'stu sadāviṣṇuḥ svastaye'stu caturmukhaḥ | 
svastaye'stu sadā vahniḥ svastaye'stu yamas sadā || 1 || 

स्वस्तयेऽसु्त िनऋत्यार्ख्यः स्वस्तये वरुणोऽसु्त नः । स्वस्तयेऽसु्त सदा वायुः स्वस्तयेऽसु्त धनेश्वरः ॥ २ ॥ 
svastaye'stu niṛrtyākhyaḥ svastaye varuṇo'stu naḥ | 
svastaye'stu sadā vāyuḥ svastaye'stu dhaneśvaraḥ || 2 || 

स्वस्तयेऽसु्त सदेशानः स्वस्तयेऽसु्त मरुद-्गणः । स्वस्तये संत ुवसवो रुद्राश्च स्वस्तये तथा ॥ ३ ॥ 
svastaye'stu sadeśānaḥ svastaye'stu marud-gaṇaḥ | 
svastaye santu vasavo rudrāśca svastaye tathā || 3 || 

आिदत्यास्स्वस्तये संत ुमुनयस-्स्वस्तये तथा । गंधवार्स्स्वस्तये संत ुस्वस्तये संत ुिकंनरः ॥ ४ ॥ 
ādityās svastaye santu munayas-svastaye tathā | 
gandharvās svastaye santu svastaye santu kiṁnaraḥ || 4 || 

स्वस्तये संत ुनागाश्च स्वस्तये संत ुपन्नगाः । स्वस्तये संत ुिवश्वेशाः स्वस्तयेऽप्सरसस ्सदा ॥ ५ ॥ 
svastaye santu nāgāśca svastaye santu pannagāḥ | 
svastaye santu viśveśāḥ svastaye'psarasas sadā || 5 || 

स्वस्तये संत ुनद्यश्च स्वस्तये संत ुसागराः । स्वस्तये संत ुशैलश्च वेदाश्च स्वस्तये तथा ॥ ६ ॥ 
svastaye santu nadyaśca svastaye santu sāgarāḥ | 
svastaye santu śailaśca vedāśca svastaye tathā || 6 || 

स्वस्तये मातरस ्संत ुिपतरस ्स्वस्तये तथा । देव-पािरषदास् सवेर् स्वस्तये संत ुनस्सदा ॥ ७ ॥ 
svastaye mātaras santu pitaras svastaye tathā | 
deva-pāriṣadās sarve svastaye santu nas- sadā || 7 || 

स्विस्त भागवतानामु्त स्विस्त चाप्यग्र-जन्मनाम ्। स्विस्त वैष्णवाना ंत ुस्विस्त चैव गवामिप ॥ ८ ॥ 
svasti bhāgavatānām tu svasti cāpyagra-janmanām | 
svasti vaiṣṇavānāṁ tu svasti caiva gavāmapi || 8 || 

स्विस्त व ैस्थावराणां त ुजंगमाना ंतथैव च । स्विस्त चैवाथ मंत्राणा ंस्विस्त व ैकमर्णाम् अिप ॥ ९ ॥ 
svasti vai sthāvarāṇāṁ tu jaṅgamānāṁ tathaiva ca | 
svasti caivātha mantrāṇāṁ svasti vai karmaṇām api || 9 || 
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PŪRVĀṄGAM 

Vighneśvara Pūjā 
संकल्पम ्— हिरः ॐ तत्सत्; मम [अस्य यजमानस्य] उपात समस्त दिुरत-क्षय द्वारा, श्री परमेश्वर प्रीत्यथर्ं 
[भगवद ्आज्ञया भगवद ्कैंकयर् रूप]ं किरष्यमाण अिस्मन् वासु्त शंित होम कमर्िण िनिवर् घे्नण पिरसमाप््त्य-
अथर्ं आदौ िवघे्नशवर पूजा ंकिरषे्य ॥ 
Saṅkalpam — Hariḥ oṁ tat sat; mama [asya yajamānasya] upāta samasta durita-kṣaya 
dvārā, śrī parameśvara prītyarthaṁ [bhagavad ājñayā bhagavad kaiṅkarya rūpaṁ] 
kariṣyamāṇa asmin vāstu śanti homa karmaṇi nirvighneṇa parisamāpty-arthaṁ ādau 
vighneśavara pūjāṁ kariṣye || 
Hari Om, Govinda, Today, for absolution of all my patron's sins and in order to invoke the Grace of the 
Supreme Lord on this auspicious day, in this Vastu Ceremony about to be performed I first offer my homage 
to Ganesha  for the successful and unobstructed completion of the rites. 
  

v Perform either Ganesha puja or Vishvaksena puja and then recite the main sankalpam 
 

Pradhāna Saṅkalpam 
हिरः ओम् तत्सत्। शुभ ेशोभने मुहूतेर्, अस्य श्री भगवतो महा पुरुषस्य, ………॥ अस्या ंशुभ ितथौ मम [अस्य 
यजमानस्य] उपात समस्त दिुरत-क्षय द्वारा, श्री परमेश्वर प्रीत्यथर्ं [भगवद ्आज्ञया भगवद ्कैंकयर् रूप]ं 
कश्यप गोत्रोद्भवस्य, ________ नक्षते्र जातस्य ________ नाम यजमानः _________ नािम्न धम्र्-पित्न 
समेत ॥ 
hariḥ om tat sat. śubhe śobhane muhūrte, asya śrī bhagavato mahā puruṣasya, ……….. 
asyāṁ śubha tithau mama [asya yajamānasya] upāta samasta durita-kṣaya dvārā, śrī 
parameśvara prītyarthaṁ [bhagavad ājñayā bhagavad kaiṅkarya rūpaṁ] Kaśyapa 
gotrodbhavasya, ________ nakṣatre jātasya ________ nāma yajamānaḥ _________ 
nāmni dharm-patni sameta || 

िवशेषतः अस्य यजमानस्य सह कुटंुभानम्, स-िमत्राणाम ्स-पिरवारानां । के्षम स्थैयर् धैयर् वीयर् िवजय, आयुर् 
आरोग्य ऐश्वयार्नाम ्अिभवृदध््यथर्ं । धमर् अथर् काम मोक्ष, चतुर् िवध पुरुषाथर् फल िसदध््यथर्ं । इष्ठ-काम्याथर् 
िसदध््यथर्ं । सवर् अिरष्ठ शांत्यथर्ं । सवर् अिभष्ठ िसदध््यथर्ं । समस्त मंगलावप्त्यथर्ं । अिस्मन ्गृह ेिवद्यमान दारु 
पाशानािद, समस्त गृह िनमार्ण उपकरण द्वार जिनत, सकल दोश शापािद िनवृत्यथर्ं । आिदत्यािद नवग्रह 
देवतानाम ्अिरष्ट िनरसन द्वार, शुभ फल प्रदातृत्व िसदध््यथर्ं । िहत दृिष्ट, अिहत दृिष्ट, पर दृिष्ट, कू्रर दृिष्ट, 
वंचक दृष्ट्यािद सकल दृिष्ट बाधा उपशमनाथर्ं । िहत शतु्र, अिहत शतु्र, पर शतु्र, अंतश ्शतु्र, बिहश् शतु्र 
इत्यािद समस्त शतु्र बाधा िनरसनाथर्ं । अिस्मन ्गृह ेिनविसतानाम ्मनिस दःुख िवना, कसं्ट िवना, पापं िवना, 
सुख जीवन प्राप्त्यथर्ं । अस्य यजमानस्य पुत्र पौत्रािद सिहतस्य अिस्मन ्(नूतन) गृह ेिचरकाल सुख िनवासाथर्ं 
। नाना िवध रोगािद सवोर्पद्रव शांत्यथर्ं । संपद ्आयुर् आरोग्य िद्वपद चतुष्पद नाना िवध िहंसा दोष पिरहार 
द्वार । वास्तोः शुभदा संिसद्धये । वासु्त शांित मंत्र जप पूजा ंकिरषे्य ॥ (वासु्त शांित होमाख्या ंकमर् किरषे्य)|  
viśeṣataḥ asya yajamānasya saha kuṭumbhānam, sa-mitrāṇām sa-parivārānāṁ | kṣema 
sthairya dhairya vīrya Vijaya, āyur ārogya aiśvaryānām abhivṛddhyarthaṁ | dharma 



 32 

artha kāma mokṣa, catur vidha puruṣārtha phala siddhyarthaṁ | iṣṭha-kāmyārtha 
siddhyarthaṁ | sarva ariṣṭha śāntyarthaṁ | sarva abhiṣṭha siddhyarthaṁ | samasta 
maṅgalāvaptyarthaṁ | asmin gṛhe vidyamāna dāru pāśānādi, samasta gṛha nirmāṇa 
upakaraṇa dvāra janita, sakala dośa śāpādi nivṛtyarthaṁ | ādityādi navagraha 
devatānām ariṣṭa nirasana dvāra, śubha phala pradātṛtva siddhyarthaṁ | hita dṛṣṭi, ahita 
dṛṣṭi, para dṛṣṭi, krūra dṛṣṭi, vañcaka dṛṣṭyādi sakala dṛṣṭi bādhā upaśamanārthaṁ | hita 
śatru, ahita śatru, para śatru, antaś śatru, bahiś śatru ityādi samasta śatru bādhā 
nirasanārthaṁ | asmin gṛhe nivasitānām manasi duḥkha vinā, kasṭaṁ vinā, pāpaṁ 
vinā, sukha jīvana prāptyarthaṁ | asya yajamānasya putra pautrādi sahitasya asmin 
(nūtana) gṛhe cira-kāla sukha nivāsārthaṁ | nānā vidha rogādi sarvopadrava 
śāntyarthaṁ | saṁpad āyur ārogya dvipada catuṣpada nānā vidha hiṁsā doṣa parihāra 
dvāra | vāstoḥ śubhadā saṁsiddhaye | vāstu śānti mantra japa pūjāṁ kariṣye || (vāstu 
śānti homākhyāṁ karma kariṣye) ||  
For this host and his family and friends and community, for increase of their wellbeing, stability, persistence, 
power, success, longevity, health and prosperity, fothe achievement of the four goals of life, piety, prosperity, 
enjoyment and Liberation, for the accomplishment of all their personal goals, for the pacification of all 
turmoil, for the actualization of their personal desires, for the achievement of all auspiciousness. For the 
pacification of all problems and defects and curses in this house arising from the timber, stones and all the 
other building substances. For the pacification of all negative astrological indications and for good fortune. 
For the pacification of all negative obstructions arising from the evil-eye: beneficial, harmfull, from others, 
cruel, hostile and for quelling of enmity; beneficial and unbeneficial, external and internal, so that all those 
who live in this house, the host and his family may be free from worry and difficulties, sinless and may they 
live here happily for a very long time. For the pacification of all the various diseases, for longevity and health 
for all the humans, birds and animals of this home, and for the pracification of all harmfull influences and for 
the blessing of this residence we shall perform the Vastu Shanti ceremony. 

तद-्अंगत्वेन गृह शुदध््यथर्ं अंतःकरण शुदध््यथर्ं शरीर शुदध््यथर्ं गृह शुदध््यथर्ं [भांड/कूप/मंडप शुदध््यथर्ं] 
सवोर्पकरण शुदध््यथर्ं शुिद्ध पुण्याह-वाचनं किरषे्य ॥ (पुण्याह वाचनम ्२६) 
tad-aṅgatvena gṛha śuddhyarthaṁ antaḥ-karaṇa śuddhyarthaṁ śarīra śuddhyarthaṁ 
gṛha śuddhyarthaṁ [bhāṇḍa/kūpa/maṇḍapa śuddhyarthaṁ] sarvopakaraṇa 
śuddhyarthaṁ śuddhi puṇyāha-vācanaṁ kariṣye ||  
 

(puṇyāha vācanam page 18) 
v vighneśvara udvāsanam |  

Invocation of the Gods 
नाग-पाश-धरं हृष्टं रक्तौघ दु्यित-िवग्रहम ्। शशांख धवल ध्यायेत ्वरुण पिश्चमेश्वरः ॥ 
वरुणं श्वेत-वणर्ं च पाश-हसं्त रुजासनम ्। मौिक्तकालंकृत ंदेव ंतीथर् नाथं अह ंभजे ॥ 
अिस्मनू्पवर् स्थािपत कंुभे वरुणं ध्यायािम आवाहयािम स्थापयािम गंधाक्षत समपर्यािम ॥ 

nāga-pāśa-dharaṁ hṛṣṭaṁ raktaugha dyuti-vigraham | 
śaśāṅkha dhavala dhyāyet varuṇa paścimeśvaraḥ || 
varuṇaṁ śveta-varṇaṁ ca pāśa-hastaṁ rujāsanam | 
mauktikālaṅkṛtaṁ devaṁ tīrtha nāthaṁ ahaṁ bhaje || 
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asmin pūrva sthāpita kumbhe varuṇaṁ dhyāyāmi āvāhayāmi sthāpayāmi 
gandhākṣata samarpayāmi || 

1. अिस्मनंु्कभ ेवािण िहरण्यगभार्म्ध्यायािम । asmin kumbhe vāṇi hiraṇya-garbhām dhyāyāmi | 
ॐ वेदात्मनाय िवद्मह,े िहरण्य-गभार्य धीमिह, तन्नो ब्रह्म प्रचोदयात ्॥ 
ॐ वागे्दव्य ैच िवद्मह,े ब्रह्म-पतै्न्य च धीमिह, तन्नो वाणी प्रचोदयात ्॥ 
oṁ vedātmanāya vidmahe, hiraṇya-garbhāya dhīmahi, tanno brahma pracodayāt || 
oṁ vāgdevyai ca vidmahe, brahma-patnyai ca dhīmahi, tanno vāṇī pracodayāt || 
ॐ भूभुर्वसु्सवः, सांग ंसायुधम,् वाणी-िहरण्यगभौर् ध्यायािम, आवाहयािम, स्थापयािम गंधक्षत पुष्पाणी 
समपर्यािम ॥ ॐ वाणी-िहरण्य-गभार्भ्या ंनमः 
oṁ bhūr bhuvas suvaḥ, sāṅgaṁ sāyudham, vāṇī-hiraṇyagarbhau dhyāyāmi, 
āvāhayāmi, sthāpayāmi gandhakṣata puṣpāṇī samarpayāmi || oṁ vāṇī-hiraṇya-
garbhābhyāṁ namaḥ 

2. अिस्मन ्कंुभे लक्ष्मी-नारायणं ध्यायािम । asmin kumbhe lakṣmī-nārāyaṇaṁ dhyāyāmi | 
ॐ नारायणाय िवद्मह े। वासुदेवाय धीमिह । तन्नो िवष्ण ुप्रचोदयात ्॥ 
ॐ महादेव्य ैच िवद्मह े। िवष्ण ुपतै्न्य च धीमिह । तन्नो लक्ष्मी प्रचोदयात ् 
oṁ nārāyaṇāya vidmahe | vāsudevāya dhīmahi | tanno viṣṇu pracodayāt || 
oṁ mahādevyai ca vidmahe | viṣṇu patnyai ca dhīmahi | tanno lakṣmī  pracodayāt  
ॐ भूभुर्वसु्सवः, सांग ंसायुधम,् लक्ष्मी-नारायणौ ध्यायािम, आवाहयािम, स्थापयािम गंधक्षत पुष्पाणी 
समपर्यािम ॥ ॐ लक्ष्मी-नारायणाभ्यां नमः ॥ 
oṁ bhūr bhuvas suvaḥ, sāṅgaṁ sāyudham, lakṣmī-nārāyaṇau dhyāyāmi, āvāhayāmi, 
sthāpayāmi gandhakṣata puṣpāṇī samarpayāmi || oṁ lakṣmī-nārāyaṇābhyāṁ namaḥ || 

3. अिस्मनंु्कभ ेगौरी-महशे्वरं ध्यायािम । asmin kumbhe gaurī-maheśvaraṁ dhyāyāmi | 
ॐ तत्पुरुषाय िवद्मह े। महादेवाय धीमिह । तन्नो रुद्र प्रचोदयात ्॥ 
ॐ गणांिबकायै िवद्मह े। महा-तपायै धीमिह । तन्नो गौरी प्रचोदयात ्॥ 
oṁ tatpuruṣāya vidmahe | mahādevāya dhīmahi | tanno rudra pracodayāt || 
oṁ gaṇāmbikāyai vidmahe | mahā-tapāyai dhīmahi | tanno gaurī pracodayāt || 
ॐ भूभुर्वसु्सवः, सांग ंसायुधम,् गौरी-महशे्वरौ ध्यायािम, आवाहयािम, स्थापयािम गंधक्षत पुष्पाणी 
समपर्यािम ॥ ॐ गौरी-महशे्वराभ्यां नमः ॥ 
oṁ bhūr bhuvas suvaḥ, sāṅgaṁ sāyudham, gaurī-maheśvarau dhyāyāmi, āvāhayāmi, 
sthāpayāmi gandhakṣata puṣpāṇī samarpayāmi || oṁ gaurī-maheśvarābhyāṁ namaḥ || 

4. अिस्मन ्कंुभे दगुार्ं देवीं ध्यायािम । asmin kumbhe durgāṁ devīṁ dhyāyāmi | 
ॐ कात्यायनाय िवद्मह े। कन्यकुमािर धीमिह । तन्नो दिुगर्  प्रचोदयात ्॥ 
oṁ kātyāyanāya vidmahe | kanyakumāri dhīmahi | tanno durgi pracodayāt || 
ॐ भूभुर्वसु्सवः, सांग ंसायुधम,् दगूार्म ्ध्यायािम, आवाहयािम, स्थापयािम गंधक्षत पुष्पाणी समपर्यािम ॥ 
ॐ दगूार्यै नमः ॥ 
oṁ bhūr bhuvas suvaḥ, sāṅgaṁ sāyudham, dūrgām dhyāyāmi, āvāhayāmi, sthāpayāmi 
gandhakṣata puṣpāṇī samarpayāmi || oṁ dūrgāyai namaḥ || 



 34 

5. अिस्मन ्कंुभे महा-गणपितं ध्यायािम । asmin kumbhe mahā-gaṇapatiṁ dhyāyāmi | 
ॐ एकदंताय िवद्मह े। वक्रतुंडाय धीमिह । तन्नो दंित प्रचोदयात ्॥ 
oṁ ekadantāya vidmahe | vakratuṇḍāya dhīmahi | tanno danti pracodayāt || 
ॐ भूभुर्वसु्सवः, सांग ंसायुधम,् महा-गणपितं ध्यायािम, आवाहयािम, स्थापयािम गंधक्षत पुष्पाणी 
समपर्यािम ॥ ॐ गणपतये नमः ॥ 
oṁ bhūr bhuvas suvaḥ, sāṅgaṁ sāyudham, mahā-gaṇapatiṁ dhyāyāmi, āvāhayāmi, 
sthāpayāmi gandhakṣata puṣpāṇī samarpayāmi || oṁ gaṇapataye namaḥ || 

6. अिस्मन ्कंुभे के्षत्र-पालान् ध्यायािम । asmin kumbhe kṣetra-pālān dhyāyāmi | 
ॐ  तत्पुरुषाय िवद्मह े। महाबलाय धीमिह । तन्नो के्षत्रपाल प्रचोदयात ्॥ 
tat puruṣāya vidmahe | mahābalāya dhīmahi | tanno kṣetra-pāla pracodayāt  ||  

ॐ भूभुर्वसु्सवः, सांग ंसायुधम,् के्षत्रपालान ्ध्यायािम, आवाहयािम, स्थापयािम गंधक्षत पुष्पाणी समपर्यािम 
॥ ॐ के्षत्रपालेभ्यो नमः ॥ 
oṁ bhūr bhuvas suvaḥ, sāṅgaṁ sāyudham, kṣetrapālān dhyāyāmi, āvāhayāmi, 
sthāpayāmi gandhakṣata puṣpāṇī samarpayāmi || om kṣetrapālebhyo namaḥ || 

Aṣṭha-dikpālaka Dhyānam 
इंद्रोऽमरावित नाथः शिच देव्यासु्त नायकः । वज्रायुधस्य प्राचीशः तसै्य चैरावतो गजः ॥ 

indro'marāvati nāthaḥ śaci devyāstu nāyakaḥ | 
vajrāyudhasya prācīśaḥ tasyai cairāvato gajaḥ || 

ॐ भूभुर्वसु्सवः, सांग ंसायुधम,् इंद्रािद अष्ठिदक्पलकान् ध्यायािम, आवाहयािम, स्थापयािम गंधक्षत 
पुष्पाणी समपर्यािम ॥ ॐ अष्ठ-िदक्-पालेभ्यो नमः ॥ 
oṁ bhūr bhuvas suvaḥ, sāṅgaṁ sāyudham, indrādi aṣṭhadikpalakān dhyāyāmi, 
āvāhayāmi, sthāpayāmi gandhakṣata puṣpāṇī samarpayāmi || oṁ aṣṭha-dik-pālebhyo 
namaḥ || 

Navagraha Dhyānam 
जपा कुशम संकाश ंकाश्यपेयं महा-दु्यितं । तमोिरं सवर् पापघं्न प्रणतोिस्म िदवाकरं ॥ 

japā kuśama saṅkāśaṁ kāśyapeyaṁ mahā-dyutiṁ | 
tamoriṁ sarva pāpaghnaṁ praṇatosmi divākaraṁ || 

ॐ भूभुर्वसु्सवः सांग ंसायुधम,् सूयार्िद नवग्रहान ्ध्यायािम, आवाहयािम, स्थापयािम गंधक्षत पुष्पाणी 
समपर्यािम ॥ ॐ नवग्रहभे्यो नमः ॥ 
oṁ bhūr bhuvas suvaḥ, sāṅgaṁ sāyudham, sūryādi navagrahān dhyāyāmi, āvāhayāmi, 
sthāpayāmi gandhakṣata puṣpāṇī samarpayāmi || oṁ navagrahebhyo namaḥ || 

आवािहताभ्यो सवेर्भ्यो देवताभ्यो नमः । आवािहता भवत । स्थािपता भवत । सिन्नधा भवत । सिन्नरुद्धा 
भवता । सिन्निहता भवत । अवगुंिठता भवत । प्रसीदत प्रसीदत । स्वागत ंस्वागतम् ॥  
āvāhitābhyo sarvebhyo devatābhyo namaḥ | āvāhitā bhavata | sthāpitā bhavata | 
sannidhā bhavata | sanniruddhā bhavatā | sannihitā bhavata | avaguṇṭhitā bhavata | 
prasīdata prasīdata | svāgataṁ svāgatam ||  
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स्वािमनः सवर्-जगनाथाः यावात ्पूजावसानकम ्। तावात् यूयं प्रीित भावेन कंुभेष ुसिन्निधम् कुरुत ॥ 
svāminaḥ sarva-jaganāthāḥ yāvāt pūjāvasānakam |  
tāvāt yūyaṁ prīti bhāvena kumbheṣu sannidhim kuruta || 
 

Vāstu Puruṣa Dhyānam 
वासु्त मत्योर् महाकायः कृष्णांगो रक्त-लोचनः । एक-वक्त्रो िद्व-बाहुश्च बबर्रांगंच दधुर्रः ॥ 
आवाहयाम्यह ंवासंु्त वज्र-देहो महा-बलम् । िवश्वबंरं नाग-रूप ंभू-भार्-अिपर् त मस्तकम् ॥ 
आगच्छ भगवन ्वास्तो सवर् देवैर् अिधिष्टत । भगवन ्कुरु कल्याणं गृह-ेिस्मन ्सिन्नधो भव ॥ 

vāstu martyo mahākāyaḥ kṛṣṇāṅgo rakta-locanaḥ | 
eka-vaktro dvi-bāhuśca barbarāṅgañca durdharaḥ || 
āvāhayāmyahaṁ vāstuṁ vajra-deho mahā-balam | 
viśvambaraṁ nāga-rūpaṁ bhū-bhār-arpita mastakam || 
āgaccha bhagavan vāsto sarva devair adhiṣṭita |  
bhagavan kuru kalyāṇaṁ gṛhe-smin sannidho bhava || 

ॐ क्ष्रां क्ष्रीं क्ष्रूं क्ष्रैं क्ष्रौं क्ष्रः हृईं वासु्तपतये इहागच्छ इहा ितष्ट ॥ॐ ह्रीं वासु्त पतये नमः वासु्त पतये नमः॥ 
oṁ kṣrāṁ kṣrīṁ kṣrūṁ kṣraiṁ kṣrauṁ kṣraḥ hṛīṁ vāstu-pataye ihāgaccha ihā tiṣṭa || 
oṁ hrīṁ vāstu pataye namaḥ || 
O Vastu who appears in the form of a man, of aweful appearance, having a huge body, dark complexion and 
red eyes. With one face and two arms, hard to contain. I Invoke you O Vastu with the adamantine body of 
great strength, clothed in space, manifest as a Naga, supporting the earth on your head. Please come hither O 
Lord Vastu, the one in whom all the Devas are established, grant us your Grace and be present in this 
homestead. 

Maṇḍala devatā āvāhaṇam 

ॐ अंश-ुमािलने नमः ध्यायािम आवाहयािम ॥ झष-ध्व्जाय । कुमाराय । िवनायकाय । अिश्वभ्याम ्। 
चंद्राय । दगुार्यै । सप्त-मातृभ्यो । स्थाणवे । िवष्णव े। ब्रह्मणे ॥ 
oṁ aṁśu-māline namaḥ dhyāyāmi āvāhayāmi || jhaṣa-dhvjāya | kumārāya | 
vināyakāya | aśvibhyām | candrāya | durgāyai | sapta-mātṛbhyo | sthāṇave | viṣṇave | 
brahmaṇe || 

Upacāras 
आसन ंसमपर्यािम । अघ्यर्ं समपर्यािम । पादं्य समपर्यािम । आचमनीयं समपर्यािम । ॐ भूर् भुव सुवः स्नान ं
समपर्यािम । वस्त्र अथर्ं अक्षतान् । उपवीत अथर्ं अक्षतान ्समपर्यािम । आभरण अथर्ं अक्षतान् समपर्यािम । 
िदव्य गंधान ्धारयािम । गंधस्योपिर कुम्कुम ंसमपर्यािम । पुष्पमािलकाम ्समपर्यािम । पुषै्प पूजयािम ॥ 
āsanaṁ samarpayāmi | arghyaṁ samarpayāmi | pādyaṁ samarpayāmi | ācamanīyaṁ 
samarpayāmi | oṁ bhūr bhuva suvaḥ snānaṁ samarpayāmi | vastra arthaṁ akṣatān | 
upavīta arthaṁ akṣatān samarpayāmi | ābharaṇa arthaṁ akṣatān samarpayāmi | divya 
gandhān dhārayāmi | gandhasyopari kumkumaṁ samarpayāmi | puṣpamālikām 
samarpayāmi | puṣpai pūjayāmi || 
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Vāstu laghu nāmavalli  
ॐ अिस-चमर्-धराय नमः । किपलास्याय । भीषणाय । रक्त-लोचनाय । कोट-रक्षाय । लंब-कणार्य । 
दीघर्-जंघाय । महोदराय । अश्व-तुंडाय । काक-कंटाय । वज्र-बाहव े । व्रतांत-काय । िस्मत-वक्त्राय । 
कृष्ण-देहाय । श्वेत-वस्त्राय । स-ुवेिष्टन े। रक्त-केशाय । महा- पाणये । तीक्ष्ण-दंष्ट्राय ॥ 
oṁ asi-carma-dharāya namaḥ | kapilāsyāya | bhīṣaṇāya | rakta-locanāya | koṭa-rakṣāya 
| lamba-karṇāya | dīrgha-jaṅghāya | mahodarāya | aśva-tuṇḍāya | kāka-kaṇṭāya | vajra-
bāhave | vratānta-kāya | smita-vaktrāya | kṛṣṇa-dehāya | śveta-vastrāya | su-veṣṭine | 
rakta-keśāya | mahā- pāṇaye | tīkṣṇa-daṁṣṭrāya || 
Vāstu vistāra nāmavalli 
ॐ वासु्त पुरुषाय नमः । महाकाय । कृष्णांगाय । अरुणाक्षाय । वसै्त्रक-धारणाय । िद्वबाहव े। वज्र-
देहाय । सुरासुराकाराय । एक-वक्त्राय । बबर्रांगाय ॥ १० ॥ दधुर्राय । िवभ्रश्म-िशिशरोरुहाय । ऐशान्य 
िस्थत मस्तकाय । कु्रधाय । कूपर्िर-कृत-जान-ुद्वयाय । कृतांजली-पुटाय । कल्यानाय । अधो-वक्त्राय । 
िशव-नेत्रोद्भवाय । घोर-रूपाय ॥ २० ॥ वासु्त-शास्त्रािधपतये । चुतुः षिष्ठ मंडलाध्यक्षाय । धरणी-सुताय 
। बिल-िप्रयाय । रक्त-केशाय । वासु्त-मंडल-मध्य-गाय । वासु्त-देवाय । तै्रलोक्य-रक्षकाय । त्राते्र । 
वरदाय ॥ ३० ॥ वंिचताथर्-प्रदाय । भक्तानम् अभयंकराय । भक्त-वत्सलाय । शुभाय । होमाचर्न-प्रीताय 
। प्रभवे । उदुंबर-सिमत-्िप्रयाय । मरीच्यान्न-िप्रय-मानसाय । िदक्पाल-पिरभूिषताय । गृह-िनमार्ण-
सहायकाय ॥ ४० ॥ गृह-दोष-िनवतर्काय । कुिलशायुध-भूषणाय । कृष्ण-वस्त्र-धराय । आयुबर्ल-
यशोदाय । माष-बिल-िप्रयाय । दीघर्-नेत्राय । िनद्रा-िप्रयाय । दािरद्रय् -हरणाय । सुख-शयानंदाय । 
सौभाग्य-दाय ॥ ५० ॥ वास्तोष्पतये । सवार्गम-सु्तताय । सवर्-मंगलाय । ॐ वासु्त पुरुषाय नमः ॥ 

oṁ vāstu puruṣāya namaḥ | mahākāya | kṛṣṇāṅgāya | aruṇākṣāya | vastraika-dhāraṇāya 
| dvibāhave | vajra-dehāya | surāsurākārāya | eka-vaktrāya | barbarāṅgāya || 10 || 
durdharāya | vibhraśma-śiśiroruhāya | aiśānya sthita mastakāya | krudhāya | kūrpari-
kṛta-jānu-dvayāya | kṛtāñjalī-puṭāya | kalyānāya | adho-vaktrāya | śiva-netrodbhavāya | 
ghora-rūpāya || 20 || vāstu-śāstrādhipataye | cutuḥ ṣaṣṭhi maṇḍalādhyakṣāya | dharaṇī-
sutāya | bali-priyāya | rakta-keśāya | vāstu-maṇḍala-madhya-gāya | vāstu-devāya | 
trailokya-rakṣakāya | trātre | varadāya || 30 || vañcitārtha-pradāya | bhaktānam 
abhayaṅkarāya | bhakta-vatsalāya | śubhāya | homārcana-prītāya | prabhave | 
udumbara-samit-priyāya | marīcyānna-priya-mānasāya | dikpāla-paribhūṣitāya | gṛha-
nirmāṇa-sahāyakāya || 40 || gṛha-doṣa-nivartakāya | kuliśāyudha-bhūṣaṇāya | kṛṣṇa-
vastra-dharāya | āyur-bala-yaśodāya | māṣa-bali-priyāya | dīrgha-netrāya | nidrā-
priyāya | dāridrya -haraṇāya | sukha-śayānandāya | saubhāgya-dāya || 50 || 
vāstoṣpataye | sarvāgama-stutāya | sarva-maṅgalāya | oṁ vāstu puruṣāya namaḥ || 

Uttara Pūjā 
धूपं आघ्रापयािम । प्रत्यक्ष दीप ं दशर्यािम । धूप दीप अनंतरं पुनर् आचमनीयं समपर्यािम । नैवेदं्य 
िनवेदयािम । नैवेद्य अनंतरं आचमनीयं समपर्यािम । तांबूलं समपर्यािम । आनंद कपूर्र िनराजन ंसंदशर्यािम  
dhūpaṁ āghrāpayāmi | pratyakṣa dīpaṁ darśayāmi | dhūpa dīpa anantaraṁ punar 
ācamanīyaṁ samarpayāmi | naivedyaṁ nivedayāmi | naivedya anantaraṁ ācamanīyaṁ 
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samarpayāmi | tāmbūlaṁ samarpayāmi | ānanda karpūra nirājanaṁ saṁdarśayāmi || 

ॐ वासु्त पुरुषाय िवद्मह े। भूमी-पुत्राय धीमिह । तन्नो वासु्त प्रचोदयात ्॥ 
कपूर्र िनराजन अनंतरं पुनर् आचमिनयं समपर्यािम ॥ 
oṁ vāstu puruṣāya vidmahe | bhūmī-putrāya dhīmahi | tanno vāstu pracodayāt || 
karpūra nirājana anantaraṁ punar ācamaniyaṁ samarpayāmi || 

v Time permitting one may recite the following Stotra: 

Vāstu Stotram 

वासु्त मत्योर् महाकायः कृष्णांगो रक्त-लोचनः । एक-वक्त्रो िद्व-बाहुश्च बबर्रांगंच दधुर्रः ॥ १ ॥ 
vāstu martyo mahākāyaḥ kṛṣṇāṅgo  rakta-locanaḥ | 
eka-vaktro dvi-bāhuśca barbarāṅgañca durdharaḥ || 1 || 

The deity of architecture is huge-bodied, with black limbs and red eyes. He has one mouth and two arms, 
and is very difficult to overcome." 

वासु्त-देव नमसु्तभं्य भूशय्याऽिभरत प्रभो । मद्गहृ ंधन-धान्यादै्यः समृदं्ध कुरु सवर्दा ॥ २ ॥ 
vāstu-deva namastubhyaṁ bhūśayyā'bhirata prabho | 
mad gṛhaṁ dhana-dhānyādyaiḥ samṛddhaṁ kuru sarvadā || 2 || 

O Lord of architecture, I bow to you. Please bless my home with wealth and prosperity forever." 

देवेश वासु्त-पुरुष सवर् िवघ्न-िवनाशक । शांितं कुरु सुखं देिह सवर् कामान्प्रयच्छ मे ॥ ३ ॥ 
deveśa vāstu-puruṣa sarva vighna-vināśaka | 
śāntiṁ kuru sukhaṁ dehi sarva kāmān prayaccha me || 3 || 

O Lord of architecture, destroyer of all obstacles, please grant me peace and happiness, and fulfill all my 
desires. 

देव-देव ंगणाध्यकं्ष पाताल तल वािसनम् । िवश्वंबरं नाग-रूप ंभू-भार्-अिपर् त मस्तकम् ॥ ४ ॥ 
deva-devaṁ gaṇādhyakṣaṁ pātāla tala vāsinam | 
viśvambaraṁ nāga-rūpaṁ bhū-bhār-arpita mastakam || 4 || 

O Lord of all gods, leader of the ganas, dwelling in the lower realms. You who support the universe in the 
form of a serpent, I offer my respects to you." 

वास्तोष्पितं महा देव ंसवर् िसिद्ध िवधायकम ्। शांित कतार्रम ्ईशान ंत ंवासंु्त प्रणतोस्म्यहम ्॥ ५ ॥ 
vāstoṣpatiṁ mahā devaṁ sarva siddhi vidhāyakam | 
śānti kartāram īśānaṁ taṁ vāstuṁ praṇato'smyaham || 5 || 

I offer my obeisances to the great deity of architecture, the bestower of all accomplishments, the Lord of 
peace, Ishana. I bow to that deity. 

यज्ञ-भाग ंप्रतीक्षस्व पूजा ंचैव बिलम् मम । नमसे्त देव देवेश मम स्विस्त करो भव ॥ ६ ॥ 
yajña-bhāgaṁ pratīkṣasva pūjāṁ caiva balim mama | 
namaste deva deveśa mama svasti karo bhava || 6 || 

Please accept my offerings, including my worship and sacrifice. O Lord of all gods, bestow upon me your 
blessings." 

सशैल सागरा ंपृिथवीं यथा वहिस मूद्धर्िन । तथा माम ्वह कल्याणं संपत्संतितिभस्सह ॥ ७ ॥ 
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saśaila sāgarāṁ pṛthivīṁ yathā vahasi mūrddhani | 
tathā mām vaha kalyāṇaṁ  sampat santatibhis saha || 7 || 

Just as you support the earth and the seas on your head, please also bestow upon me prosperity and all good 
things, along with their continuous increase." 

यथा मेरु िगरेश ्शृ ंग ेदेवानाम ्आलये सदा । तथा ब्रह्मािद देवाना ंगेह ेम ेिस्थरता भवेत ्॥ ८ ॥ 
yathā meru gireś śṛṅge devānām ālaye sadā | 
tathā brahmādi devānāṁ gehe me sthiratā bhavet || 8 || 

Just as Mount Meru is firmly fixed at the abode of the gods, may my home be steadfast for the gods, such as 
Brahma and the others. 

भगवन ्देव-देवेश त्व ंिपता सवर् देिहनाम ्। यज्ञ-रूपेण भगवन ्त्वया व्यापं्त चराचरम ्॥ ९ ॥ 
bhagavan deva-deveśa tvaṁ pitā sarva dehinām | 
yajña-rūpeṇa bhagavan tvayā vyāptaṁ carācaram || 9 || 

O Lord of all gods, you are the father of all living beings. O Lord in the form of sacrifice, you pervade all 
that moves and all that does not move." 

यथा त्व ंधिरणीं कृत्स्नः धरिस सवर्दा प्रभो । प्रकृत ंत्व ंच मां दृष्ट्वा बालवत ्प्रितपालय ॥ १० ॥ 
yathā tvaṁ dhariṇīṁ kṛtsnaḥ dharasi sarvadā prabho | 
prakṛtaṁ tvaṁ ca māṁ dṛṣṭvā bālavat pratipālaya || 10 || 

Just as you sustain the entire Earth, O Lord, always support me as well. Seeing me as a child, protect me, You 
are material nature. 

िहताय सवर् लोकाना ंतथा धारय मद्गहृम् । इष्टान ्कामान ्प्रयच्छ त्व ंदिुरष्टं च िवनाशय ॥ ११ ॥। 
hitāya sarva lokānāṁ tathā dhāraya mad gṛham | 
iṣṭān kāmān prayaccha tvaṁ duriṣṭaṁ ca vināśaya || 11 || 

For the benefit of all beings, maintain my house as such, and give me the desired goals and destroy all the 
chaotic forces.   

v Prepare the homa kuṇḍa. 

Agni-mukham 

रक्त माल्यांबरधरं रक्त पद्मासनिस्थतम ्। रौद्र वागीश्वरी रूप ंविह्नम् आवाहयाम्यहम ्॥ 
rakta mālyāmbaradharaṁ rakta padmāsanasthitam | 
raudra vāgīśvarī rūpaṁ vahnim āvāhayāmyaham || 
ॐ भूभुर्वसु्सवः वरद नाम अिग्नम ्ध्यायािम आवाहयािम स्थापयािम । 

ॐ वरद नाम अग्नये नमः । सुप्रितष्ठो वरदो भव ॥ 
oṁ bhūr-bhuvas-suvaḥ varada nāma agnim dhyāyāmi āvāhayāmi sthāpayāmi | 
oṁ varada nāma agnaye namaḥ | supratiṣṭho varado bhava || 

v Offer the preliminary oblations. 

Adhidevatā homam 

v offer āhutis with the following mantras repeating "idaṁ na mama" 

ॐ ब्रह्मणे स्वाहा ॥ ब्रह्मणे इदं न मम ॥ ॐ सरस्वतै्य स्वाहा ॥ ॐ नारायणाय स्वाहा ॥ ॐ लक्ष्म्य ैस्वाहा 
॥ ॐ िशवाय स्वाहा ॥ ॐ उमायै स्वाहा ॥ ॐ दगूार्यै स्वाहा ॥ ॐ गणपतये स्वाहा ॥ 
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oṁ brahmaṇe svāhā || brahmaṇe idaṁ na mama || oṁ sarasvatyai svāhā || oṁ 
nārāyaṇāya svāhā || oṁ lakṣmyai svāhā || oṁ śivāya svāhā || oṁ umāyai svāhā || oṁ 
dūrgāyai svāhā || oṁ gaṇapataye svāhā || 

 
Vāstu Homam 

v offer 4 or 8 āhutis with the following mantras repeating "idaṁ na mama" 

Maṇḍala devata āhuti (sankṣiptam) 

ॐ अंश-ुमािलने स्वाहा ॥ अंश-ुमािलने इदं न मम ॥  
ॐ झष-ध्व्जाय ॥ ॐ कुमाराय ॥ ॐ िवनायकाय ॥ ॐ अिश्वभ्याम ्॥ ॐ चंद्राय ॥ ॐ दगुार्यै ॥ ॐ 
सप्त-मातृभ्यो ॥ ॐ स्थाणवे ॥ ॐ िवष्णव े॥ ॐ ब्रह्मणे ॥ 
oṁ aṁśu-māline svāhā || aṁśu-māline idaṁ na mama ||  
oṁ jhaṣa-dhvjāya || oṁ kumārāya || oṁ vināyakāya || oṁ aśvibhyām || oṁ candrāya || 
oṁ durgāyai || oṁ sapta-mātṛbhyo || oṁ sthāṇave || oṁ viṣṇave || oṁ brahmaṇe || 

Maṇḍala devata āhuti (vistāram) 

ॐ िशिखन ेस्वाहा ॥ १ ॥ पजर्न्याय ॥ २ ॥ जयंताय ॥ ३ ॥ कुिलशायुधाय ॥ ४ ॥ सूयार्य ॥ ५ ॥ 
सत्याय ॥ ६ ॥ भृशाय ॥ ७ ॥ आकाशाय ॥ ८ ॥ वायवे ॥ ९ ॥ पूष्णे ॥ १० ॥ िवतथाय ॥ ११ ॥ 
गृहक्षताय ॥ १२ ॥ यमाय ॥ १३ ॥ गंधवार्य ॥ १४ ॥ भृंग-रजाय ॥ १५ ॥ मृगाय ॥ १६ ॥ िपतृभ्यो ॥ 
१७ ॥ दौवािरका ॥ १८ ॥ सुग्रीवाय ॥ १९ पुष्प-दतंाय ॥ २० ॥ वरुणाय ॥ २१ ॥ असुराय ॥ २२ ॥ 
शेषाय ॥ २३ ॥ पापाय ॥ २४ ॥ रोगाय ॥ २५ ॥ अिहबुर्ध्न्याय ॥ २६ ॥ मुख्याय ॥ २७ ॥ भल्लाटाय ॥ 
२८ ॥ सोमाय ॥ २९ ॥ सपेर्भ्यो ॥ ३० ॥ अिदतये ॥ ३१ ॥ िदतये ॥ ३२ ॥ अदभ््यो ॥ ३३ ॥ सािवत्राय ॥ 
३४ ॥ जयंताय ॥ ३५ ॥ रुद्राय ॥ ३६ ॥ अयर्म्णे ॥ ३७ ॥ सिवते्र ॥ ३८ ॥ िववस्वत े॥ ३९ ॥ 
िवबुधािधपाय ॥ ४० ॥ िमत्राय ॥ ४१ ॥ राज-यक्ष्मणे ॥ ४२ ॥ पृिथवीधराय ॥ ४३ ॥ आपवत्साय ॥ 
४४ ॥ ब्रह्मणे ॥ ४५ ॥ चरक्यै ॥ ४६ ॥ िवदायैर् ॥ ४७ ॥ पतूनायै ॥ ४८ ॥ पाप-राक्षसै्य ॥ ४९ ॥ 
सं्कदाय ॥ ५० ॥ अयर्म्णे ॥ ५१ ॥ जंृभकाय ॥ ५२ ॥ िपिलिपच्छाय ॥ ५३ ॥ 
oṁ śikhine svāhā | śikhine idam na mama || (1) parjanyāya (2) jayantāya (3) 
kuliśāyudhāya (4) sūryāya (5) satyāya (6) bhṛśāya (7) ākāśāya (8) vāyave (9) pūṣṇe 
(10) vitathāya (11) gṛhakṣatāya (12) yamāya (13) gandharvāya (14) bhṛṅga-rajāya 
(15) mṛgāya (16) pitṛbhyo (17) dauvārikā (18) sugrīvāya (19 puṣpa-dantāya (20) 
varuṇāya (21)  asurāya (22) śeṣāya (23) pāpāya (24)  rogāya (25)  ahirbudhnyāya (26 
(mukhyāya) 27 (bhallāṭāya (28) somāya (29) sarpebhyo (30) aditaye (31) ditaye (32) 
adbhyo (33) sāvitrāya (34) jayantāya (35) rudrāya (36) aryamṇe (37) savitre (38) 
vivasvate (39) vibudhādhipāya (40) mitrāya (41) rāja-yakṣmaṇe (42) pṛthivīdharāya 
(43) āpavatsāya (44) brahmaṇe (45) carakyai (46) vidāryai (47) pūtanāyai (48) pāpa-
rākṣasyai (49) skandāya (50) aryamṇe (51) jṛṁbhakāya (52) pilipicchāya (53)  
 

v Offer 4 ahutis with the following mantra: 
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ॐ नमो नमसे्त वासु्त पुरुषाय, महाबल पराक्रमाय, सवार्िध वास शरीराय, ब्रह्म-पुत्राय, सकल ब्रह्मांड 
धािरणे, भूभारािपर् त मस्तकाय, पुरपतन प्रासाद ्गृह वापीसरः, कूपादेः सिन्नवेश सािन्नध्य कराय, सवर् िसिद्ध-
प्रदाय, प्रसन्न-वदनाय, िवश्वंभराय, परमपुरुषाय, शक्र-वरदाय, वास्तोष्पते नमसे्त नमसे्त स्वाहा ॥ 
oṁ namo namaste vāstu puruṣāya, mahābala parākramāya, sarvādhi vāsa śarīrāya, 
brahma-putrāya, sakala brahmāṇḍa dhāriṇe, bhūbhārārpita mastakāya, pura-patana 
prāsād gṛha vāpīsaraḥ, kūpādeḥ sanniveśa sānnidhya karāya, sarva siddhi-pradāya, 
prasanna-vadanāya, viśvambharāya, parama-puruṣāya, śakra-varadāya, vāstoṣpate 
namaste namaste svāhā || 

v Time permitting one can offers ahutis with the following mantras. 

ॐ ह्रीं वासु्त पतये नमः स्वाहा ॥ वासु्त पतये इदं न मम ॥  
oṁ hrīṁ vāstu pataye namaḥ svāhā || vāstu pataye idaṁ na mama ||  

ॐ वासु्त पुरुषाय िवद्मह े। भूमी-पुत्राय धीमिह । तन्नो वासु्त प्रचोदयात ्स्वाहा ॥ वासु्त पतये इदं ॥ 
oṁ vāstu puruṣāya vidmahe | bhūmī-putrāya dhīmahi | tanno vāstu pracodayāt svāhā 
|| vāstu pataye idaṁ na mama || 

Daśa-dikpālaka homam 

ॐ इंद्राय स्वाहा ॥ १ ॥ ॐ अग्नये स्वाहा ॥ २ ॥ ॐ यमा स्वाहा ॥ ३ ॥ ॐ नैऋर् तये स्वाहा ॥ ४ ॥ ॐ 
वरुणाय स्वाहा ॥ ५ ॥ ॐ वयवे स्वाहा ॥ ६ ॥ ॐ सोमाय स्वाहा ॥ ७ ॥ ॐ ईश्वराय स्वाहा ॥ ८ ॥ ॐ 
ब्रह्मणे स्वाहा ॥ ९ ॥ ॐ अनंताय स्वाहा ॥ १० ॥  
oṁ indrāya svāhā || 1 || oṁ agnaye svāhā || 2 || oṁ yamā svāhā || 3 || oṁ nairṛtaye 
svāhā || 4 || oṁ varuṇāya svāhā || 5 || oṁ vayave svāhā || 6 || oṁ somāya svāhā || 7 || 
oṁ īśvarāya svāhā || 8 || oṁ brahmaṇe svāhā || 9 || oṁ anantāya svāhā || 10 ||  

 
Navagraha Homam 

ॐ सूयार्य स्वाहा ॥ १ ॥ ॐ चंद्राय स्वाहा ॥ २ ॥ ॐ अंगारकाय स्वाहा ॥ ३ ॥ ॐ बुधाय स्वाहा ॥ ४ 
॥ ॐ गुरव ेस्वाहा ॥ ५ ॥ ॐ शुक्राय स्वाहा ॥ ६ ॥ ॐ शनैश्चराय स्वाहा ॥ ७ ॥ ॐ राहवे स्वाहा ॥ ॐ 
केतुभ्यो स्वाहा ॥ 
oṁ sūryāya svāhā || 1 || oṁ candrāya svāhā || 2 || oṁ aṅgārakāya svāhā || 3 || oṁ 
budhāya svāhā || 4 || oṁ gurave svāhā || 5 || oṁ śukrāya svāhā || 6 || oṁ śanaiścarāya 
svāhā || 7 || oṁ rāhave svāhā || oṁ ketubhyo svāhā || 
 

Kṣetrapāla Homam 

भूत-प्रेत िपशाचादै्यर् आवृत ंशूल-पािणनम् । आवाहये के्षत्र-पालं कमर्ण्यिस्मनु्सखाय नः स्वाहा ॥ 
bhūta-preta piśācādyair āvṛtaṁ śūla-pāṇinam | 
āvāhaye kṣetra-pālaṁ karmaṇyasmin sukhāya naḥ svāhā || 

 
Uttarāṅgam 
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sviṣṭakṛta āhutiḥ  
यज्ञ-साक्षी के्षम कतार् सवार्न ्कामान ्प्रपूरय ॥ ह्रीं अिग्न-िस्वष्टकृत ेस्वाहा ॥ अग्नये िस्वष्टकृत ेइदं न मम 

yajña-sākṣī kṣema kartā sarvān kāmān prapūraya || 
hrīṁ agni-sviṣṭakṛte svāhā || agnaye sviṣṭakṛte idaṁ na mama 

Prāyaścitta ahutiḥ 

प्रमादात ्कुवर्ता ंकमर् प्रच्यवेत अध्वरेष ुयत ्। नू्यन ंसंपूणर्ताम् याित सद्यो अिग्न प्रसादतस्स्वाहा ॥ 
रं अग्नये इदं न मम ॥ १ ॥  

pramādāt kurvatāṁ karma pracyaveta adhvareṣu yat | 
nyūnaṁ sampūrṇatām yāti sadyo agni prasādatas svāhā || 
raṁ agnaye idaṁ na mama || 1 ||  

ज्ञात ंच यदज्ञात ंच यदेव व ैहुत ंमया । नू्यन ंअितिरक्तंच तत्सवर्ं क्षम्यताम्प्रभो स्वाहा ॥ 
रं अग्नये इदं न मम ॥ २ ॥ 

jñātaṁ ca yad ajñātaṁ ca yadeva vai hutaṁ mayā | 
nyūnaṁ atiriktañca tat sarvaṁ kṣamyatām prabho svāhā || 
raṁ agnaye idaṁ na mama || 2 || 

कमर्णेऽस्य पर-ब्रह्मन्-अयुक्त ंिविहतंच यत ्। तच्छांतै्य यज्ञ-संपत्त्यौ व्याहृत्या हूयत ेिवभो स्वाहा ॥ 
रं अग्नये इदं न मम ॥ ३ ॥ 

karmaṇe'sya para-brahman-ayuktaṁ vihitañca yat | 
tacchāntyai yajña-sampattyau vyāhṛtyā hūyate vibho svāhā || 
raṁ agnaye idaṁ na mama || 3 || 

ॐ भू स्वाहा ॥ अग्नये इदं न मम ।  oṁ bhū svāhā || agnaye idaṁ na mama | 
ॐ भुवस्स्वाहा ॥ वायवे इदं न मम ।  oṁ bhuvas-svāhā || vāyave idaṁ na mama | 
ॐ सुवस्स्वाहा ॥ सूयार्य इदं न मम ।  oṁ suvas-svāhā || sūryāya idaṁ na mama | 
ॐ भूभुर्वसु्सवस्स्वाहा ॥ प्रजापतये इदं न मम । 

oṁ bhūrbhuvas-suvas-svāhā || prajāpataye idaṁ na mama | 
pūrṇāhuti 
पूणर्मदः पूणर्म् इदं । पूणार्त् पूणर्म् उदच्यत े। पूणर्स्य पूणर्म् आदाय । पूणर्म् एव-अविसष्यात े॥  

pūrṇam adaḥ pūrṇam idaṁ | pūrṇāt pūrṇam udacyate |  
pūrṇasya pūrṇam ādāya | pūrṇam eva-avasiṣyāte ||  

ॐ यज्ञपत ेपूणोर्भवतु यज्ञ मे हृष्यनु्त यज्ञ-देवताः फलािन सम्यग् यच्छनु्त स्वाहा ॥ 
hrīṁ yajñapate pūrṇo bhavatu, yajña me hṛṣyantu, yajña-devatāḥ phalāni samyag 
yacchantu, svāhā || 
Vasodhāra 
शत-धारं सहस्र-धारम् अपिरिमत-धारं अिच्छद्रम ्अक्षयं परम ंपिवतं्र भगवन ्अग्नये पुनात ुस्वाहा ॥ 

śata-dhāram sahasra-dhāram aparimita-dhāraṁ acchidram  
akṣayaṁ paramaṁ pavitraṁ bhagavan agnaye punātu svāhā || 
अग्नये सप्तवत ेइदं न मम ॥ agnaye saptavate idaṁ na mama || 
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v Valedict varuna from the praṇīta pātra, then pour some water down on the four sides of the 
kuṇḍa. 

mārjanam  

पूवार्ं िदिश माजर्न ंनमः ॥ pūrvāṁ diśi mārjanaṁ namaḥ || (east)  
दिक्षना ंिदिश माजर्न ंनमः ॥ dakṣināṁ diśi mārjanaṁ namaḥ || (south)  
प्रतीच्या ंिदिश माजर्न ंनमः ॥ pratīcyāṁ diśi mārjanaṁ namaḥ || (west)  
उदीच्याम ्िदिश माजर्न ंनमः ॥ udīcyām diśi mārjanaṁ namaḥ || (north) 
उध्वार्ं िदिश माजर्न ंनमः ॥ urdhvāṁ diśi mārjanaṁ namaḥ || (sprinkle upwards) 

v abhiṣeka from the prokṣaṇi pātra 

आपः सुिमित्रयाः सनु्त भवन्त्वोषधयो तव । आपो रक्षनु्त त्वां िनत्यम-्आपो नारायणस् स्वयम् ॥  
āpaḥ sumitriyāḥ santu bhavantvoṣadhayo mama | 
āpo rakṣantu māṁ nityam-āpo nārāyaṇaḥ svayam || 

Homage to Agni 
रुद्र तेज समुद्भतूो वरदो हव्य-वाहनः । अिग्नर् वैश्वानरः साक्षात् तस्मै िनत्यम्नमो नमः ॥  

rudra teja samudbhūto varado havya-vāhanaḥ | 
agnir vaiśvānaraḥ sākṣāt tasmai nityam namo namaḥ ||  

visarjanam 
यज्ञ यज्ञपितं गच्छ यज्ञं गच्छ हुताशन । स्वां योिनं गच्छ यज्ञेस पूरयास्मन ्मनोरथम् ॥ 

rudra teja samudbhūto varado havya-vāhanaḥ | 
agnir vaiśvānaraḥ sākṣāt tasmai nityaṁ namo namaḥ ||  

ॐ अग्नये नमः अिगं्न आत्मनु्यद्वासयािम ॥ 
oṁ agnaye namaḥ agniṁ ātmanyudvāsayāmi || 

Tilakam 
v Collect some ashes from the fire on the sruk and then place tilak on forehead. 

शािन्तरसु्त िशव ंचासु्त वासवािग्न प्रसादतः । मरुतां ब्रह्मणश्चैव वसु रुद्र प्रजापितः ॥  
śāntir-astu śivaṁ cāstu vāsavāgni prasādataḥ | 
marutāṁ brahmaṇaścaiva vasu rudra prajāpatiḥ ||  

Agni Prārthana 

नमसे्त गाहर्पत्याय नमसे्त दिक्षणाग्नये । नमः आहवनीयाय महा वेद्याइ नमो नमः ॥ 
namaste gārhapatyāya namaste dakṣiṇāgnaye | 
namaḥ āhavanīyāya mahā vedyāi namo namaḥ || 

काण्ड द्वयोपपाध्याय कमर् ब्रह्म स्वरूिपणम् । स्वगर् अपवगर् रूपाय यज्ञेशाय नमो नमः ॥ 
kāṇḍa dvayopapādhyāya karma brahma svarūpiṇam | 
svarga apavarga rūpāya yajñeśāya namo namaḥ || 

प्रमादात ्कुवर्ता ंकमर् प्रच्यवेताध्वरेष ुयत ्। स्मरणादेव तिद्वष्णोः सम्पूणर्ं स्याद ्इित श्रुितः ॥ 
pramādāt kurvatāṁ karma pracyavetādhvareṣu yat | 
smaraṇād eva tad viṣṇoḥ sampūraṇaṁ syād iti śrutiḥ || 

यस्य स्मृत्या च नामोक्त्या तपो यज्ञ िक्रयािदष ु। नू्यन ंसम्पूणर्तां याित सद्यो वन्द ेतमचु्यतम ्॥ 
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yasya smṛtyā ca nāmoktyā tapo yajña kriyādiṣu | 
nyūnaṁ sampūrṇatām yāti sadyo vande tam acyutam || 

DIK-BALI VIDHĀNAM

v Offerings are now made in the 8 cardinal directions to the Dik-pālakas. 
v The offerings consist of a slice of the big green pumpkin – on this a dolop of a mixture of 

boiled urad dahl mixed with yoghurt and some kumkum (māṣa-bhakta-bali) is placed. 
v Recite each dhyana sloka and offer pancopacara puja – gandha, puṣpa, dhūpa, dīpa (clay 

lamp) and then the bali. 

Saṅkalpam. — ॐ अद्य पूवोर्क्त गुण िवशेषण िविसष्टाया ंअस्या ंशुभ ितथौ, कृतस्य वासु्त शािंत कमर्िण 
सांगता िसदध््यथर्ं, िदग्पाल पूजन पूवर्कं स्थािपत देवताभ्यो बिल-दानम ्अह ंकिरषे्य ॥ 
oṁ adya pūrvokta guṇa viśeṣaṇa visiṣṭāyāṁ asyāṁ śubha tithau, kṛtasya vāstu śānti 
karmaṇi sāṅgatā siddhyarthaṁ, dig-pāla pūjana pūrvakaṁ sthāpita devatābhyo bali-
dānam ahaṁ kariṣye || 
On this auspicious day characterised by the afore-mentioned astrological parameters, as an ancilliary to this 
Vastu Shanti I now make offerings to all the eight regents of the directions. 
 
Indra   
इंद्रोऽमरावित नाथः शिच देव्यासु्त नायकः । वज्रायुधस्य प्राचीशः तसै्य चैरावतो गजः ॥ 
indro'marāvati nāthaḥ śaci devyāstu nāyakaḥ | 
vajrāyudhasya prācīśaḥ tasyai cairāvato gajaḥ || 

भो! इंद्र! स्वां िदश ंरक्ष, बिलं भक्ष, अस्य यजमानस्य सकुटंुबस्य सपिरवारस्य, आयुः कतार्, के्षम कतार्, शांित 
कतार्, पुिष्ट कतार्, तिुष्ट कतार्, वरदो भव । अनेन बिलदानेन इंद्रः िप्रयताम ्॥ 
bho! Indra! svāṁ diśaṁ rakṣa, baliṁ bhakṣa, asya yajamānasya sakuṭumbasya 
saparivārasya, āyuḥ kartā, kṣema kartā, śānti kartā, puṣṭi kartā, tuṣṭi kartā, varado 
bhava | anena balidānena indraḥ priyatām || 
O Indra guard your direction, accept this offering, be generous to us, and make this yajamana and his 
extended family long-lived, replete with well-being, peace, strength, contentment: may you be pleased with 
this offering. 

Agni   
अिग्नसे्तजोवित वािसः स्वाहा देव्याः िप्रय पितः । मेषारूढो शिक्त-धरः िदशागे्नया ंप्रितिष्ठतः ॥ 

agnis tejovati vāsiḥ svāhā devyāḥ priya patiḥ | 
meṣārūḍho śakti-dharaḥ diśāgneyāṁ pratiṣṭhitaḥ || 

भो! अगे्न! स्वां िदश ंरक्ष, बिलं भक्ष, ……। अनेन बिलदानेन अिग्नः िप्रयताम ्॥ 
bho! agne! svāṁ diśaṁ rakṣa, baliṁ bhakṣa, ……. anena balidānena agniḥ priyatām || 
Yama   
यम संयमिन नाथः श्यामलाय नमः िप्रयः । दंड-भृन ्मिहषारूढो दिक्षनस्या ंिदिश िस्थतः ॥ 

yama saṁyamani nāthaḥ śyāmalāya namaḥ priyaḥ | 
daṇḍa-bhṛn mahiṣārūḍho dakṣinasyāṁ diśi sthitaḥ || 
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भो! यम! स्वां िदश ंरक्ष, बिलं भक्ष……॥अनेन बिलदानेन यम िप्रयताम ्॥ 
bho! yama! svāṁ diśaṁ rakṣa, baliṁ bhakṣa……..anena balidānena yama priyatām || 
Nairṛti 
कृष्णाङ्गन पुरांग ्यस्य दीघार् भायर्ं अरोहयः । शस्त्र कंुतो नैऋतर्स्य नैऋत्यार्ं िदिश िश्थतः ॥ 

kṛṣṇāṅgana purāṅg yasya dīrghā bhāryaṁ arohayaḥ | 
śastra kunto naiṛrtasya naiṛrtyāṁ diśi śthitaḥ || 

भो! नैऋर् ित! स्वां िदश ंरक्ष, बिलं भक्ष……॥अनेन बिलदानेन नैऋऋित िप्रयताम ्॥ 
bho! Nairṛti! svāṁ diśaṁ rakṣa, baliṁ bhakṣa…..anena balidānena naiṛṛti priyatām || 
Varuṇa  
वरुण पुिर श्रधावित यस्य िप्रया भायर् च कािलका । मकर-वाह पाश-धरो वरुण पिश्चमेश्वरः ॥ 

puri śradhāvati yasya priyā bhārya ca kālikā | 
makara-vāha pāśa-dharo varuṇa paścimeśvaraḥ || 

भो! वरुण! स्वां िदश ंरक्ष, बिलं भक्ष, ……॥अनेन बिलदानेन वायो िप्रयताम ्॥ 
bho! varuṇa! svāṁ diśaṁ rakṣa, baliṁ ……..anena balidānena varuṇa priyatām || 
Vāyu   
वायुगर्ंधवर्ित नाथः िकंिचत्तस्यां जन िप्रयः । पारंग वाहो ध्वज-भृत् वायव्यां िदिश वतर्त े॥ 

vāyur gandharvati nāthaḥ kiñcit tasyāṁ jana priyaḥ | 
pāraṅga vāho dhvaja-bhṛt vāyavyāṁ diśi vartate || 

भो! वायो! स्वां िदश ंरक्ष, बिलं भक्ष, ……॥अनेन बिलदानेन वायो िप्रयताम ्॥ 
bho! vāyo! svāṁ diśaṁ rakṣa, baliṁ bhakṣa, ……..anena balidānena vāyo priyatām || 
Kubera 
कुबेरस्चारकायार्ं असु्त िचत्ररेख िप्रयंगणः । हयवाहो खड्ग-धरः उदीच्या ंिदिश वतर्त े॥ 

kuberas cārakāryāṁ astu citrarekha priyaṅgaṇaḥ | 
hayavāho khaḍga-dharaḥ udīcyāṁ diśi vartate || 

भो! कुबेर! स्वां िदश ंरक्ष, बिलं भक्ष…॥अनेन बिलदानेन कुबेर िप्रयताम ्॥ 
bho! kubera! svāṁ diśaṁ rakṣa, baliṁ bhakṣa…..anena balidānena kubera priyatām || 
Iṣāṇa  
यशोवतीश ईशानः पावर्ती परमेश्वरः । इशान्य िदिश संभाित वृषारूढं ित्रशूल-भृत् ॥ 

yaśovatīśa īśānaḥ pārvatī parameśvaraḥ | 
iśānya diśi saṁbhāti vṛṣārūḍhaṁ triśūla-bhṛt || 

भो! ईशान! स्वां िदश ंरक्ष, बिलं भक्ष……॥अनेन बिलदानेन ईषाण िप्रयताम ्॥ 
bho! īśāna! svāṁ diśaṁ rakṣa, baliṁ bhakṣa……..anena balidānena īṣāṇa priyatām || 
Kṣetra Pāla  
उतंू्तग वृषभारूढं पद्म पत्रायत् एक्षणम् । के्षत्र पालं अह ंवंद ेसवर् अिरष्टश्च शांतये ॥ 

uttūṅga vṛṣabhārūḍhaṁ padma patrāyat ekṣaṇam | 
kṣetra pālaṁ ahaṁ vande sarva ariṣṭaśca śāntaye || 

भो! के्षत्र-पालः! स्वां िदश ंरक्ष ……॥अनेन बिलदानेन के्षत्र-पालः िप्रयताम ्॥ 
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bho! kṣetra-pālaḥ! svāṁ diśaṁ rakṣa …..anena balidānena kṣetra-pālaḥ priyatām  || 
Prārthana 

पूिजतोऽिस मया वास्तो होमादै्यर् अचर्नैः शुभैः । प्रसीद पािह िवश्वेश दिेह मे गहृजं सुखम् ॥ 
pūjito'si mayā vāsto homādyair arcanaiḥ śubhaiḥ | 
prasīda pāhi viśveśa dehi me gṛhajaṁ sukham || 

You have been propitiated by me O Vastu, through these various auspicious offerings. Have compassion on 
me and bless me Lord of Space, grant me domestic happiness. 

वासु्त-देव नमसु्तभं्य भूशय्याऽिभरत प्रभो । मद्गहृ ंधन-धान्यादै्यः समृदं्ध कुरु सवर्दा ॥ 
vāstu-deva namas-tubhyaṁ bhūśayyā'bhirata prabho | 
mad gṛhaṁ dhana-dhānyādyaiḥ samṛddhaṁ kuru sarvadā || 

Obeisance to you O Lord Vastu, pervading this space. Please grant me the perpetual increase of domestic 
prosperity 

देवेश वासु्त-पुरुष सवर् िवघ्न-िवनाशक । शांितं कुरु सुखं देिह सवर् कामान्प्रयच्छ मे ॥ 
deveśa vāstu-puruṣa sarva vighna-vināśaka | 
śāntiṁ kuru sukhaṁ dehi sarva kāmān prayaccha me || 

O Vastu Purusha, foremost of the Devas, the remover of obstacles. Grant me peace and happiness, grant me 
the actualization of aims. 

v Recite the following prayer for forgiveness for all the harm that was caused through the 
building of the house, destruction of life and environment. 

Prāyaścitta 
प्राथर्यामीत्यह ंदेव शालाया अिधपसु्त यः । प्रायिश्चत्त प्रसंगेन गृहाथेर् यन्मया कृतम ्॥ १ ॥ 

prārthayāmītyahaṁ deva śālāyā adhipastu yaḥ | 
prāyaścitta prasaṅgena gṛhārthe yan mayā kṛtam || 1 || 

I pay my obeisance to you of Lord of the Space and offer my apologies and perform atonement for all the 
offences involved in building this house.  

मूल चे्छदं तृण चे्छदं कृिम कीट िनपातनम ्। हनन ंजल-जीवानामू्भमौ शसे्त्रण घातनम् ॥ २ ॥ 
mūla cchedaṁ tṛṇa cchedaṁ kṛmi kīṭa nipātanam | 
hananaṁ jala-jīvānām bhūmau śastreṇa ghātanam || 2 || 

For the destruction of habitate – roots and foilage, and insects and other creatures and for the violence done 
to the earth through machinery. 

अनृत ंभािषतं यच्च िकंिचत् वृक्षस्य पातनम ्। एतत ्सवर्ं क्ष्मसै्वनो यन्मया दषृु्कतं कृतम ्॥ ३ ॥ 
anṛtaṁ bhāṣitaṁ yacca kiñcit vṛkṣasya pātanam | 
etat sarvaṁ kṣmasvaino yan mayā duṣkṛtaṁ kṛtam || 3 || 

For any deceptive acts that may have been involved and for the felling of trees, for all these transgressions 
that I have committed please forgive me.  

गृहाथेर् यतृ्कत ंपापं ज्ञानेनािप चेतसा । तत्सवर्ं क्षम्यतां देव गृह-शालां शुभ ंकुरु ॥ ४ ॥ 
gṛhārthe yat kṛtaṁ pāpaṁ jñānenāpi cetasā | 
tat sarvaṁ kṣamyatāṁ deva gṛha-śālāṁ śubhaṁ kuru || 4 || 

For all the misdeeds that I have done knowingly for the sake of building this house, please forgive them all 
and let this house be auspicious. 
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Śānti Ślokas 

नमो नमो वासुदेव त्व ंगितस ्त्व ंपरायणम् । शरन ंत्वां गतो नाथ संसाराणर्व तारक ॥ १ ॥  
namo namo vāsudeva tvaṁ gatis tvaṁ parāyaṇam | 
śaranaṁ tvāṁ gato nātha saṁsārārṇava tāraka || 1 ||  

Obeisances unto You, O Lord Vāsudeva, You are the ultimate goal and the ultimate refuge. O Lord, savior of 
the ocean of material existence, I take refuge with  You.  

आगतसं्त्व च सुमुख सम-िचते्तन व ैपुनः । िदशः पश्य अधः पश्य व्यािधभ्यो रक्ष िनत्यशः ॥ २ ॥ 
āgatas tvaṁ ca sumukha samacittena vai punaḥ | 
diśaḥ paśya adhaḥ paśya vyādhibhyo rakṣa nityaśaḥ || 2 || 

You have come with a beautiful face and a balanced mind, Look in all directions, look down, and always 
protect us from disease.   

प्रसीदस्व स-राष्ट्रस्य राज्ञस ्सवर् बलस्य च । गिभर् णीनां च वृद्धाना ंव्रीहीणां च गवा ंतथा । 
सज्जनानां च सतत ंशांितं कुरु शुभ ंकुरु ॥ ३ ॥ 

prasīdasva sa-rāṣṭrasya rājñas sarva balasya ca |  
garbhiṇīnāṁ ca vṛddhānāṁ vrīhīṇāṁ ca gavāṁ tathā | 
sajjanānāṁ ca satataṁ śāntiṁ kuru śubhaṁ kuru || 3 || 

Shower your grace on the rulers and all. And also on pregnant women, the senior citizens, and bless the 
crops and the livestock. May you always grant peace and good fortune to the virtuous 

अनं्न कुरु स-ुवृिषं्ट च स-ुिभक्षम ्अभयं तथा । राष्ट्र ंप्रवद्धर्त ुिवभो शांितः भवत ुिनत्यशः ॥ ४ ॥ 
annaṁ kuru su-vṛṣṭiṁ ca su-bhikṣam abhayaṁ tathā | 
rāṣṭraṁ pravarddhatu vibho śāntir bhavatu nityaśaḥ || 4 || 

Grant us food, good rain, good harvests and security. May the kingdom prosper, O almighty one, and may 
peace always prevail.  

देवाना ंब्राह्मणाना ंच भक्तानां कन्यकास ुच । पशूना ंसवर् भूताना ंशांितः भवत ुिनत्यशः ॥ ५ ॥ 
devānāṁ brāhmaṇānāṁ ca bhaktānāṁ kanyakāsu ca | 
paśūnāṁ sarva bhūtānāṁ śāntir bhavatu nityaśaḥ || 5 || 

Among the gods, brāhmaṇas, devotees and daughters,  may there be peace for all animals and all living 
beings.  

The	Boiling	of	Milk. 
 
v A	new	pot	filled	with	milk	is	placed	upon	the	stove	and	brought	to	the	boil	and	allowed	to	
overflow.	 

इहवै ध्र ुवा प्रितितष्ठ शालेऽश्वावित गोमती सूनतृावित ।  
ऊजर्स्वती घृतवती पयस्वत््य उच्छ्रयस्व महत ेसौभगाय ॥ 
ihaiva dhruvā pratitiṣṭha śāle’śvāvati gomatī sūnṛtāvati |  
ūrjasvatī ghṛtavatī payasvaty ucchrayasva mahate saubhagāya ||  

Even	here,	O	House,	stand	on	firm	foundation,	filled	with	life-energy,	frequented	by	knowledgeable	and	
truthful	people.	Abundant	in	nourishment,	in	milk	and	fatness,	rise	up	for	great	joy	and	good	fortune.	
(A.V.3:12:2)	 
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v The deities are valedicted and the kumbha disassembled – the water is then sprinkled in every 
room of the house.  

v Recite the Universal prayers. 
v Offer Dakṣina to the priests 
v Āśirvādam 

 
 

j KŪPA TAḌĀGA PRATIṢṬHA VIDHIḤ j
 

 
v To the west of the well or tank erect the maṇḍapa with a madhyavedi and the grahavedi in 

the NE. 
v On the center vedi draw the sarvatobhadra maṇḍapa, from the left hand side establish four 

kalaśas at the corners of the vedi.  
v In the center establish the śānti kalaśa. 

 
1. Anujñā 
Saṅkalpam (for a well) 
हिरः ॐ तत्सत् । ……॥ मम यजमान श्री ________ एतत ्कूपािधकरणक प्रते्यक जल िबन्द ु
समसङ्ख्यक शत वषार्िविच्छन्न स्वगर् कामः कूप जलाशयोत्सगर् कमर् अह ंकिरषे्य ॥ 
hariḥ oṁ tatsat | …….. mama yajamāna śrī ________ śarmaṇaḥ etat kūpādhikaraṇaka 
pratyeka jala bindu sama-saṅkhyaka śata varṣāvicchinna svarga kāmaḥ kūpa 
jalāśayotsarga karma ahaṁ kariṣye || 
On this auspicious day on behalf of my patron sri ........................ we perform the consecration & dedication 
of this well, may he dwell in heaven for as many years as there are drops of water in this well. 
 
Saṅkalpam  (for a tank) 
हिरः ॐ तत्सत् ……………… मम यजमान श्री ________ चतुरणर्वान्त मही दान जन्य पुण्य सम पुण्य 
प्रािप्त िदव्य काम समिन्वतात्म कतृर् वरुण लोक गमन कामः पुष्किरणी जलाशयोत्सगर् मखेनाऽह ंयके्ष्य ॥ 
hariḥ oṁ tatsat .......... mama yajamāna śrī ________ catur-arṇavānta mahī dāna janya 
puṇya sama puṇya prāpti divya kāma samanvitātma kartṛ varuṇa loka gamana kāmaḥ 
puṣkariṇī jalāśayotsarga makhenā'haṁ yakṣye || 
On this auspicious day on behalf of my patron sri ........................ we perform the consecration and 
dedication of this tank. Through this auspicious act, may he obtain the same merit as accrues to one who 
gives away land surrounded by four seas, and may he obtain to the region of Lord Varuna. 
 
2. Karmāṅga Abhyudayam [nāndī]  

एको िवष्णुः महद्भतूं पृथक्भूतान्यनेकशः । त्रीन्लोकान ्व्याप्य भूतात्मा भुङ्क्ते िवश्वभुग ्अव्ययः ॥ 
eko viṣṇur mahad bhūtaṁ pṛthak bhūtāny anekaśaḥ | 
trīn lokān vyāpya bhūtātmā bhuṅkte viśvabhug avyayaḥ || 

Vishnu is the unique and unparalleled deity in that he pervades the great elements of different kinds 
and the three worlds of existence. He is the Supersoul of all beings and their Protector. He transcends 
all of them and is not touched by their defects thus He enjoys supreme bliss. 
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नमो ब्रह्मण्य देवाय गो-ब्राह्मण िहताय च । जगद-्िहताय कृष्णाय गोिवन्दाय नमो नमः ॥ 
देवताभ्यः िपतृभ्यश्च महायोगीभ्य एव च । नमस्स्वाहायै स्वधायै िनत्यम ्एव नमो नमः ॥ 

namo brahmaṇya devāya go-brāhmaṇa hitāya ca | 
jagad-hitāya kṛṣṇāya govindāya namo namaḥ || 
devatābhyaḥ pitṛbhyaśca mahāyogībhya eva ca | 
namas svāhāyai svadhāyai nityam eva namo namaḥ || 

Saṅkalpaḥ 
हिरः ॐ तत्सत् । गोिवन्द …………॥ सङ्किल्पत कमार्ङ्गतया अभु्यदयं िहरण्य-रूपेण अद्य किरषे्य ॥ अप 
उपसृ्पश्य ॥ 
Hariḥ oṁ tatsat | govinda ………….. saṅkalpita karmāṅgatayā abhyudayaṁ hiraṇya-
rūpeṇa adya kariṣye || apa upaspṛśya ||  
On this auspicious day with the sanction of the Supreme Being and as service to Him alone, [in order to 
absolve myself of all sins and to please the Supreme Lord]  I now, as an ancilliary to …………. perform the 
memorial rite to my ancestors through charity. 

Dānam 
िहरण्यगभर् गभर्स्थं हमे बीज िवभावसोः ।  अनन्त पुण्य फलदम ्अतः शािनं्त प्रयच्छ मे ॥  

hiraṇyagarbha garbhasthaṁ hema bīja vibhāvasoḥ |  
ananta puṇya phaladam ataḥ śāntiṁ prayaccha me ||  

अद्य पूवर् सङ्किल्पत  कमार्ङ्ग भूतेऽिस्मन््न अभु्यदये सत्य-वसु संज्ञक िवश्वेदेव – अभु्यदय संरक्षक श्री महा 
िवष्ण ुसिहत, नान्दी शोभन देवता प्रीत्यथर्ं, इदं आगे्नयं िहरण्य ंसत्यवस ुसंज्ञक िवश्वेदेव अभु्यदय संरक्षक श्री 
महा िवष्ण ुसिहत, नान्दी शोभन देवता स्वरूपेभ्याह् ब्राह्मणेभ्यः संप्रदद ेन मम ॥ 
adya saṅkalpita …. karmāṅga bhūte’sminn abhyudaye satya-vasu saṁjñaka 
viśvedeva – abhyudaya saṁrakṣaka śrī mahā viṣṇu sahita, nāndī śobhana devatā 
prītyarthaṁ, idaṁ āgneyaṁ hiraṇyaṁ satya-vasu saṁjñaka viśvedeva abhyudaya 
saṁrakṣaka śrī mahā viṣṇu sahita, nāndī śobhana devatā svarūpebhyāh 
brāhmaṇebhyaḥ saṁpradade na mama || 

नान्दी शोभन देवताः िपतरः प्रीयन्ताम ्॥ nāndī śobhana devatāḥ pitaraḥ prīyantām || 

स्वािमनः मया िहरण्येन कृत ंअभु्यदियकं संपन्नम् । [सुसंपन्नम्] ॥ 
svāminaḥ mayā hiraṇyena kṛtaṁ abhyudayikaṁ saṁpannam | [susaṁpannam] || 

May this memorial rite to my ancestors done through these offerings be acceptable. 

मनस्समाधीयताम् । [समािहत मनसः स्मः]  
manas-samādhīyatām | [samāhita manasaḥ smaḥ] Reverend sirs may you be gratified. 
प्रसीदनु्त भवन्तः । [प्रसन्नाः स्मः]  
prasīdantu bhavantaḥ | [prasannāḥ smaḥ]  Reverend sirs may you be gratified. 
श्रीरिस्त्वित भवन्तो बु्रवनु्त ॥ [असु्त श्रीः]  
śrīrastviti bhavanto bruvantu ||   [astu śrīḥ]  Reverend sirs may we obtain wellbeing. 
पुण्याह भवन्तो बु्रवनु्त ॥ [पुण्याहमसु्त]  
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puṇyāha bhavanto bruvantu ||  [puṇyāham]  Reverend sirs may we be sanctified. 
v give the money to the brahmins  
v śānti pāṭhaḥ 

3. Bhūtotsādhanam 

v Scatter mustard seeds over all the land while reciting the following slokas and ringing the bell. 

अपसपर्नु्त त ेभूता ये भूता भुिव सिम्स्थताः । ये भूता िवघ्न-कतार्रसे्त नश्यनु्त िशवाज्ञया ॥ १ ॥ 
apasarpantu te bhūtā ye bhūtā bhuvi samsthitāḥ | 
ye bhūtā vighna-kartāras te naśyantu śivājñayā || 1 || 

अपक्रामनु्त भूतािन िपशाचाः सवर्तो िदशम ्। सवेर्षाम ्अिवरोधेन ब्रह्म कमर् समारभे ॥ २ ॥ 
apakrāmantu bhūtāni piśācāḥ sarvato diśam | 
sarveṣām avirodhena brahma karma samārabhe || 2 || 

 
4. Vāstu Pūjā 

v If possible establish a vastu-vedi or invoke vastu into a ghata or a salagrama. 

ह्रीं चतुभुर्जं महाकायं जटामिण्डत मस्तकम् । ित्रलोचन ंकरालासं्य हार कुण्डल शोिभतम् ॥ 
लम्बोदरं दीघर्कणर्ं लोमश ंपीतवाससम ्। गदा ित्रशूल परशु ंखट्वाङं्ग दधतं करैः ॥ 
अिस चमर् धरैः धीरैः किपलास्यािदिभवृर्तम ्। शतू्रणाम् अन्तकं साक्षाददु्यदािदत्य सिन्नभम ्॥ 

hṛīṁ caturbhujaṁ mahākāyaṁ jaṭāmaṇḍita mastakam | 
trilocanaṁ karālāsyaṁ hāra kuṇḍala śobhitam || 
lambodaraṁ dīrghakarṇaṁ lomaśaṁ pītavāsasam | 
gadā triśūla paraśuṁ khaṭvāṅgaṁ dadhataṁ karaiḥ || 
asi carma dharaiḥ dhīraiḥ kapilāsyādibhirvṛtam | 
śatrūṇām antakaṁ sākṣādudyadāditya sannibham || 

ध्यायेत ्देव ंवासु्त पितं कूमर् पद्मासन िस्थतम ्॥ 
dhyāyet devaṁ vāstu patiṁ kūrma padmāsana sthitam || 
I visualize Vastu Purusha the composite force of the construction, seated in lotus posture, having expansive 
body, four arms, matted locks, three eyed, awesome bedecked with necklace and earrings, pot-bellied,	 long	
ears,	hairy	robed	in	yellow.	In	his	four	hands	he	holds,	a	mace,	trident,	axe,	and	khatvangam,	the	warrior	
holding a sword and shield, surrounded by Kapila and the others, as radiant as the rising sun, the 
vanquisher of all forces of chaos. 

ॐ क्ष्रां क्ष्रीं क्ष्रूं क्ष्रैं क्ष्रौं क्ष्रः ह्रीं वासु्तपत ेइहा गच्छ इहा ितष्ठ ॥ ॐ ह्रीं वासु्तपतये नमः ॥ 
oṁ kṣrāṁ kṣrīṁ kṣrūṁ kṣraiṁ kṣrauṁ kṣraḥ 

hrīṁ vāstupate ihā gaccha ihā tiṣṭha || 
oṁ hrīṁ vāstupataye namaḥ || 

Vāstu Arādhanam 

v Offer the 16 upacaras — puṣpai pūjayāmi: 

अिस चमर् धराय नमः । किपलास्याय । िपङ्गकेशाय । भीषणाय । रक्तलोचनाय । कोटराक्षाय । 
लम्बकणार्य । दीघर्जङ्घाय । महोदराय । अश्वतुण्डाय । काककण्ठाय । वज्रबाहवे । व्रतान्तकाय ॥ 
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asi carma dharāya namaḥ |  kapilāsyāya | piṅgakeśāya | bhīṣaṇāya | raktalocanāya | 
koṭarākṣāya | lambakarṇāya | dīrghajaṅghāya | mahodarāya | aśvatuṇḍāya | 
kākakaṇṭhāya | vajrabāhave | vratāntakāya ||  
 

5. Devatā Āvāhanam 

v Then offer puja to ganapati and vishnu, the navagrahas and the dikpalakas. 

स्वािमनः सवर्-जगनाथाः यावात्पूजावसानकम ्। तावातू्ययम ्प्रीित भावेन कुमे्भ/मण्डले सिन्निधम् कुरुत ॥ 
svāminaḥ sarva-jaganāthāḥ yāvāt pūjāvasānakam | tāvāt yūyam prīti bhāvena 
kumbhe/maṇḍale sannidhim kuruta || 
आवािहता भवत । स्थािपता भवत । सिन्नधा भवत । सिन्नरुधा भवत । सिन्निहता भवत । अवगुिण्ठता 
भवत । प्रसीदत ॥ 
āvāhitā bhavata | sthāpitā bhavata | sannidhā bhavata | sannirudhā bhavata | sannihitā 
bhavata | avaguṇṭhitā bhavata | prasīdata || 
Upacāras — आवािहताना ं सवार्सा ं देवताना ं आसन ं समपर्यािम । अघ्यर्ं समपर्यािम ……………. 
पुष्पमािलका ंसमपर्यािम । पुषै्प पूजयािम ॥  
— āvāhitānāṁ sarvāsāṁ devatānāṁ āsanam samarpayāmi | arghyam samarpayāmi 
................... puṣpamālikām samarpayāmi | puṣpai pūjayāmi || 

 

6. Yupa Sthāpanam 

v In the NE. corner of the well area dig a pit and place five ratnas in it and erect a pole (yupa). 

7. Varuṇa Āvāhanam 

v In a kumbha of water invoke varuna; 

आयािह भगवन ्देव तोय मूतेर् जलेश्वर । शङ्ख कुन्देन्द ुवणार्भ मकर-ध्वज पाश-धृक् ॥  
āyāhi bhagavan deva toya mūrte jaleśvara |  
śaṅkha kundendu varṇābha makara-dhvaja pāśa-dhṛk ||  

यज्ञे त ुसिरता ंनाथ सवर् पाप प्रणाशन । मयािस्मिन्निमते कूपे सािन्नध्यम ्उपकल्पय ॥  
ॐ वरुण इहागच्छ इह ितष्ठ ॥ 

yajñe tu saritāṁ nātha sarva pāpa praṇāśana |  
mayāsmin nimite kūpe sānnidhyam upakalpaya ||  
oṁ varuṇa ihāgaccha iha tiṣṭha || 

O Lord Varuna All-pervading Lord of truth in the form of vapour, the colour of white conch, bearing the 
noose of attachment and waving the banner of the crocodile. O Lord of rivers absolve us of our sins, and 
please take up thy abode in these waters. 
 
v Having invoke Varuna offer 16 upacaras with the mula-mantra – (oṁ vaṁ varuṇāya namaḥ ) 
 
8. Nāga pūja 
अनन्तो वासुिकश्चैव ककोर्टस्तक्षकस्तथा । नागपद्मो महापद्मः शंखः कुिलश एव च ॥ 
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ananto vāsukiścaiva karkoṭastakṣakastathā | 
nāgapadmo mahāpadmaḥ śaṅkhaḥ kuliśa eva ca || 

इम ेच अष्टकुला नागा ये च नागा िवषायुधाः । तानू्पजयाम्यह ंभक्त्या रक्षां कुवर्नु्त मे सदा ॥ 
ime ca aṣṭakulā nāgā ye ca nāgā viṣāyudhāḥ | 
tān pūjayāmyahaṁ bhaktyā rakṣāṁ kurvantu me sadā || 

I salute the eight categories of dragons who represent the embodiment of wisdom; ananta, vasuki, karkota, 
takshaka, nagapadma, mahapadma, shankha and kulisha, and all those dragons having poison as a weapon, 
I devotedly offer my obeisance, please protect me always. 
 
ॐ अनन्तािद नागा इहा गच्छत इहा ितष्ठत ।  oṁ anantādi nāgā ihā gacchata ihā tiṣṭhata 
v Smear the kupa with pancagavya 
v Offer pancopacara with the mula mantra; 

ॐ कूपजलाशयाय नमः  oṁ kūpajalāśayāya namaḥ 

ॐ िह्रयै नमः । ॐ िश्रयै । शचै्य । मेधायै । िवश्वायै । लक्ष्म्य ै। 
oṁ hriyai namaḥ | oṁ śriyai | śacyai | medhāyai | viśvāyai | lakṣmyai | 
  
9. Pradhāna homaḥ 

v Varuṇa sūktam with caru made of barley  

अग्नये स्वाहा । इदं अग्नये ॥ agnaye svāhā | idaṁ agnaye || 
सोमाय स्वाहा । इदं सोमाय ॥ somāya svāhā | idaṁ somāya || 

वरुणाय स्वाहा । इदं वरुणाय ॥ varuṇāya svāhā | idaṁ varuṇāya || 
यज्ञाय स्वाहा । इदं यज्ञाय ॥ yajñāya svāhā | idaṁ yajñāya || 

उग्राय स्वाहा । इदं उग्राय ॥ ugrāya svāhā | idaṁ ugrāya ||  

भीमाय स्वाहा । इदं भीमाय ॥ bhīmāya svāhā | idaṁ bhīmāya ||  

व्युष्ट्य ैस्वाहा । इदं व्युष्ट्य ै॥ vyuṣṭyai svāhā | idaṁ vyuṣṭyai || 
शतक्रतव ेस्वाहा । इदं शतक्रतव े॥ śatakratave svāhā | idaṁ śatakratave || 

स्वगार्य स्वाहा । इदं स्वगार्य ॥ svargāya svāhā | idaṁ svargāya || 
ग ंगणपतये स्वाहा । इदं गणपतये ॥ gaṁ gaṇapataye svāhā | idaṁ gaṇapataye || 
क्लीं िवष्णव ेस्वाहा । इदं िवष्णव े॥  klīṁ viṣṇave  svāhā | idaṁ viṣṇave ||   
ब्रीं ब्रह्मणे स्वाहा । इदं ब्रह्मणे ॥  brīṁ brahmaṇe svāhā | idaṁ brahmaṇe ||  
ऐं वाण्यै स्वाहा । इदं वाण्यै ॥ aiṁ vāṇyai svāhā | idaṁ vāṇyai || 
श्रीं रमायै स्वाहा । इदं रमायै ॥ śrīṁ ramāyai svāhā | idaṁ ramāyai ||  

ॐ हौं िशवाय स्वाहा । इदं िशवाय ॥ oṁ hauṁ śivāya  svāhā |  idaṁ śivāya ||   

दुं दगुार्यै स्वाहा । इदं दगुार्यै ॥ duṁ durgāyai svāhā | idaṁ durgāyai ||  

ह्रीं ितग्मरशे्म स्वाहा । इदं ितग्मरशे्म ॥ hrīṁ tigmaraśme svāhā | idaṁ tigmaraśme ||  
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Navagraha Homam 

ॐ ह्रा ंह्रीं ह्रौं सः सूयार्य नमः स्वाहा । इदं सूयर् ग्रहाय न मम ॥ 
oṃ hrāṃ hrīṃ hrauṃ saḥ sūryāya namaḥ svāhā | idaṁ sūrya grahāya na mama || 

ॐ श्रा ंश्रीं श्रौं सः चन्द्राय नमः स्वाहा । इदं सोम ग्रहाय न मम ॥  
oṃ śrāṃ śrīṃ śrauṃ saḥ candrāya namaḥ svāhā | idaṁ soma grahāya na mama  ||  

ॐ क्रा ंक्रीं क्रौं सः भौमाय नमः स्वाहा । इदं कुज ग्रहाय न मम ॥ 
oṃ krāṃ krīṃ krauṃ saḥ bhaumāya namaḥ svāhā | idaṁ kuja grahāya na mama || 

ॐ ब्रा ंब्रीं ब्रौं सः बुधाय नमः स्वाहा । इदं बुध ग्रहाय न मम ॥  
oṃ brāṃ brīṃ brauṃ saḥ budhāya namaḥ  svāhā |  idaṁ budha grahāya na mama ||  

ॐ ग्रां ग्रीं ग्रौं सः गुरव ेनमः स्वाहा । इदं गुरु ग्रहाय न मम ॥ 
oṃ grāṃ grīṃ grauṃ saḥ gurave namaḥ svāhā | idaṁ guru grahāya na mama || 

ॐ द्रा ंद्रीं द्रौं सः शुक्राय नमः स्वाहा । इदं शुक्र ग्रहाय न मम ॥ 
oṃ drāṃ drīṃ drauṃ saḥ śukrāya namaḥ svāhā | idaṁ śukra grahāya na mama || 

ॐ प्रा ंप्रीं प्रौं सः शनैश्चराय नमः स्वाहा । इदं शिन ग्रहाय न मम ॥ 
oṃ prāṃ prīṃ prauṃ saḥ śanaiścarāya  namaḥ svāhā | idaṁ śani grahāya na mama || 

ॐ भ्रां भ्रीं भ्रौं सः राहवे नमः स्वाहा । इदं राहु ग्रहाय न मम ॥ 
oṃ bhrāṃ bhrīṃ bhrauṃ saḥ rāhave namaḥ  svāhā | idaṁ rāhu grahāya na mama || 

ॐ स्रां स्रीं स्रौं सः केतव ेनमः स्वाहा । इदं केत ुग्रहाय न मम ॥ 
oṃ srāṃ srīṃ srauṃ saḥ ketave namaḥ svāhā | idaṁ ketu grahāya na mama || 
 

Dikpalaka Homam 
लं इन्द्राय स्वाहा । रं अग्नये स्वाहा । यं यमाय स्वाहा ।  सं्त्र नैऋर् तये स्वाहा । व ंवरुणाय स्वाहा । व ंवायवे 
स्वाहा ।  कं्ष कुबेराय स्वाहा । ह्रौं ईशानाय स्वाहा । ब्रीं ब्रह्मणे स्वाहा । अं अनन्ताय स्वाहा । अष्ट-वसुभ्यः 
स्वाहा ।  
laṁ indrāya svāhā | raṁ agnaye svāhā | yaṁ yamāya svāhā | stṛaṁ naiṛrtaye  svāhā | 
vaṁ varuṇāya svāhā | vaṁ vāyave  svāhā | kṣaṁ kuberāya svāhā | hrauṁ īśānāya 
svāhā | brīṁ brahmaṇe svāhā | aṁ anantāya svāhā | aṣṭa-vasubhyah svāhā | 
v Take the pavitri from the praṇita water and sprinkle water on the head; 

ॐ सुिमित्रयानाप ओषधयस्सनु्त । oṁ sumitriyān āpa oṣadhayassantu | 
v Invert the pranita patra in the NE 

ॐ दिुमर् ित्रयास्तस्मै सनु्त यो ऽस्मान् दे्विष्ट यञ्च वयम् िद्वष्मः ॥ 
oṁ durmitriyāstasmai santu yo 'smān dveṣṭi yañca vayam dviṣmaḥ || 

v Perform purna huti 
 
10. Dedication 

v The yajaman then dedicates the kūpa for all beings — 
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saṅkalpaḥ 
पूवर् संकिल्पत गुण िवशेषन िविसष्ठाया ंअस्या ंशुभ ितथौ  एतत ्कूप जलाशयं वरुण दैवत ंसवर् 
भूतोपयोिगत्वेना अह ंउत्सृजे ॥ 
pūrva saṅkalpita guṇa viśeṣaṇa visiṣṭhāyāṁ  etat kūpa jalāśayaṁ varuṇa daivataṁ 
sarva bhūtopayogitvenā ahaṁ utsṛje || 
सुप्रीयन्ता ंसवर् भूता नमो भूतोयवािसनः । उत्सृष्टं सवर् भतूेभ्यो मयैतज्जलम ्उतमम ्॥ 

suprīyantāṁ sarva bhūtā namo bhūtoyavāsinaḥ | 
utsṛṣṭaṁ sarva bhūtebhyo mayaitajjalam utamam || 

I salute the beings that reside in water, may all beings be gratified by this body of water which I have 
created to the best of my ability for all beings. 

रमन्तां सवर्भूतािन स्नान पानावगाहनैः । सामानं्य सवर् जीवेभ्यो मया दत्तम ्इदं जलम ्॥ 
ramantāṁ sarvabhūtāni snāna pānāvagāhanaiḥ | 
sāmānyaṁ sarva jīvebhyo mayā dattam idaṁ jalam || 

This water is dedicated to the use of all beings, may they enjoy, may all beings bathe, drink and wash freely 
in these waters. 

ये च केिचद ्िवपद्याने्त स्व-स्व-कमर् िवपाकतः । तत्पापन्न प्रिलपे्यह ंसफलासु्त मम िक्रयाः ॥ 
ye ca kecid vipadyānte sva-sva-karma vipākataḥ | 
tat pāpanna pralipyehaṁ saphalāstu mama kriyāḥ || 

If those who are fatigued from the performance of their daily labour refresh themselves by drinking these 
waters, then my work will be a success. 
 

v The yajaman circumambulates the tank. 
v dakṣiṇa dānam 
v visarjanam 
v āśirvādam  
v brāhmaṇa bhojanam  
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VEDIC	SŪKTAS	
1. Śālā Sūktam 

(A.V. 3:12) 
 

इ॒हैव &zवां िन िम॑नोिम॒ शाला॒ं के्षमz ितंठाित z॒तं उ॒क्षमा॑णा 

तां त्वा॑ शाल॒े सवर्॑ वीरास्z॒वीरा॒ अिर॑ंठ वीरा॒ उप॒ सं च॑रzम ॥ १ ॥ 
iẖaiva dhru̱vāṁ ni min̍omi ̱śālāṁ̱ kṣeme ̍tiṣṭhāti ghṛṯaṁ u̱kṣamāṇ̍ā 
tāṁ tvā ̍śāle ̱sarva ̍vīrās su̱vīrā ̱ariṣ̍ṭha vīrā ̱upa ̱saṁ car̍ema || 1 || 

Here	I	fix	my	dwelling,	may	it	stand	in	safety,	radiant	with	light	(or	flowing	with	ghee),	may	we	approach	
you	O	House	with	all	our	people	and	with	no	injury.	

इ॒हैव &zवा Gित॑ितंट शा॒लेऽश्वा॑वती॒ गोम॑ती सzzता॑वती । 

ऊजर्॑स्वती zतव॑ती॒ पय॑स्व॒त्युच्T॑यस्व मह॒ते सौभ॑गाय ॥ २ ॥ 
iẖaiva dhru̱vā pratit̍iṣṭha śāḻe’śvāv̍atī̱ gomat̍ī sū̱nṛtāv̍atī | 
ūrjas̍vatī ghṛtavat̍ī̱ payas̍vaṯy ucchray̍asva mahaṯe saubhag̍āya || 2 || 

Stand	firm	on	this	spot	O	Hall,	possessed	of	life-energy,	filled	with	knowledge	and	truthful	people,	rich	in	
energy,	rich	in	milk	and	mental	clarity,	and	rise	up	for	the	enjoyment	of	good	fortune.	

ध॒र॒ुण्यऽिस शाले zह॒च्छ॑न्दाः॒  पूित॑धान्या । 

आ त्वा॑ व॒त्सो ग॑मे॒दा z॑मा॒र आ धे॒नव॑स् सा॒यम् आ॒स्पन्द॑मानाः ॥ ३ ॥ 
dhaṟu̱ṇya’si śāle bṛẖacchan̍dāḥ̱ pūtid̍hānyā | 
ā tvā ̍vaṯso gam̍eḏā ku̍māṟa ā dheṉavas̍ sāy̱am ās̱pandam̍ānāḥ || 3 || 

O	House,	you	are	a	sanctuary	for	everything.	With	your	lofty	roof	and	your	clean	corn,	May	there	come	to	
you	the	calf	and	the	little	boy,	and	cattle	streaming	in	the	evening.	

इ॒मां शाला॑ं सिव॒ता वा॒युर ्इन्fो॒ zह॒स्पित॒िनर् िम॑नोत ुGजा॒नन् । 

उ॒क्षन्तzद्ना म॒रुतो॑ z॒तेन॒ भगो॑ नो॒ राजा॒ िन z॒िषं त॑नोत ु॥ ४ ॥ 
im̱āṁ śālāṁ̍ saviṯā vāy̱ur indro̱ bṛhas̱patiṟ ni min̍otu prajāṉan | 
u̱kṣantū̱dnā maṟuto̍ ghṛṯena ̱bhago̍ no̱ rājā ̱ni kṛṣ̱iṁ tan̍otu || 4 || 

May	Savitri,	Vayu,	Indra	and	Brihaspati	who	knows	all,	establish	this	house.	May	the	Maruts	sprinkle	it	
with	water	and	light	(ghrta),	and	King	Bhaga	make	our	efforts	thrive.	

मान॑स्य पित्न शरण॒ा स्यो॒ना द॒ेवी द॒ेवेिभ॒िनर्िम॑ता॒स्य् अlz । 

zण॒म् वसा॑ना z॒मना॑ अस॒स्त्वम् अथा॒स्मभ्यं॑ स॒ह-वzरं रि॒यं दाः॑ ॥ ५ ॥ 
mānas̍ya patni śaraṇ̱ā syo̱nā dev̱ī dev̱ebhiṟ nimit̍ās̱y agre ̍| 
tṛṇaṁ̱ vasān̍ā su̱manā ̍asas̱tvam athās̱mabhya̍ṁ saẖa-vī̍raṁ ray̱iṁ dāḥ̍ || 5 || 

Mistress	of	the	mansion,	our	shelter,	kind	goddess	you	were	first	created	by	the	devas.	May	you,	robed	in	
thatch	be	gracious	to	us,	and	give	us	brave	sons,	happiness	and	wealth.	

ऋ॒तेन॒ स्थूणा॒म् अिध॑ रोह वंशो॒lो िव॒राज॒न् अप॑ zz॒ शत्रून्᳚ । 

मा तz िरषन्न् उपस॒त्तारो॑ z॒हाणाz शाले श॒तं जzवेम श॒रद॒स्सवर्॑ वीराः ॥ ६ ॥ 
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ṛṯena ̱sthūṇām̱ adhi ̍roha vaṁśo̱gro viṟājaṉ apa ̍vṛṅkṣva ̱śatrū̎n | 
mā te ̍riṣann upasaṯtāro̍ gṛẖāṇāṁ̎ śāle śaṯaṁ jī̍vema śaṟadas̱ sarva ̍vīrāḥ || 6 || 

O	pillar	rise	up	with	the	Eternal	Law,	shine	brightly	and	scare	away	our	enemies.	Let	not	those	who	dwell	
within	suffer.	May	we	live	for	an	hundred	autumns	with	our	heroic	people.	

एमां z॑मा॒रस् तर॑ुण॒ आ व॒त्सो जग॑ता स॒ह । एमां पिर॑}ुतः॑ z॒म्भ आ द॒zः क॒लशzर ्अगुः ॥ ७ ॥ 
emāṁ ku̍māṟas taru̍ṇa ̱ā vaṯso jagat̍ā saẖa | 
emāṁ paris̍rutaḥ̍ ku̱mbha ā daḏhnaḥ kaḻaśair̍ aguḥ || 7 || 

To	 this	 house	may	 the	 little	 child	come,	 the	calf	 and	 the	 cattle	 too.	 To	 this	 house	may	 the	 overflowing	
pitcher	come	and	jars	of	curd	as	well.	

पzणर्ं ना॑िर ॒G भ॑र z॒म्भम् ए॒तं z॒तस्य॒ धारा॑म् अ॒zतzन॒ संz॑तां । 

इ॒मां पा॒zन् अ॒zतzना सम॑िङ्ग्ध इंठा पzतर्म् अ॒िभ र॑क्षात्येनाम् ॥ ८ ॥ 
pū̱rṇaṁ nār̍i ̱pra bhar̍a ku̱mbham eṯaṁ  ghṛṯasya ̱dhārām̍ am̱ṛten̍a ̱saṁbhṛt̍āṁ | im̱āṁ 
pāṯṛn am̱ṛten̍ā samaṅ̍gdhi  iṣṭhā pū̱rtam aḇhi rak̍ṣāty enām || 8 || 
O	 lady,	 bring	 this	 full	 pitcher	 and	 the	 streams	 of	 ghee	 mixed	 with	 ambrosia	 (amrita),	 and	 with	 the	
ambrosia	anoint	the	gods	well,	may	our	hopes	be	fulfilled,	preserve	this	dwelling.	

इ॒मा आपः॒  G भ॑राम्यय॒क्ष्मा य॑क्ष्म॒ नाश॑नीः । z॒हान् उप॒ G सzदाम्य॒zतzन स॒हािzना᳚ ॥ ९ ॥ 
im̱ā āpaḥ̱ pra bhar̍āmy ayaḵṣmā yak̍ṣma ̱nāśan̍īḥ | 
gṛẖān upa ̱pra sī̍dāmy am̱ṛten̍a saẖāgninā ̎|| 9 || 

I	bring	this	water	free	from	disease,	disease	destroying,	with	immortal	fire	I	enter	and	dwell	within	this	
house.	

Gाच्या॑ िद॒शः शाला॑या॒ नमो॑ मिह॒zे स्वाहा᳚ द॒ेवेभ्य॑स्स्वा॒अयेभ्यः । 
prācyā ̍diś̱aḥ śālāy̍ā ̱namo̍ mahim̱ne svāhā ̎dev̱ebhyas̍ svāẖyebhyaḥ | 
From	the	eastern	direction,	I	pay	homage	to	the	greatness	of	the	house,	svaha	to	the	gods	that	are	to	be	
offered	svaha!	

दिक्॑षणाया िद॒शः शाला॑या॒ नमो॑ मिह॒zे स्वाहा᳚ द॒ेवेभ्य॑स्स्वा॒अयेभ्यः । 
dakṣiṇ̍āyā diś̱aḥ śālāy̍ā ̱namo̍ mahim̱ne svāhā ̎dev̱ebhyas̍ svāẖyebhyaḥ | 
From	the	southern	direction,	I	pay	homage	to	the	greatness	of	the	house,	svaha	to	the	gods	that	are	to	be	
offered	svaha!	

G॒तीच्या᳚ िद॒शः शाला॑या॒ नमो॑ मिह॒zे स्वाहा᳚ द॒ेवेभ्य॑स्स्वा॒अयेभ्यः । 
praṯīcyā ̎diś̱aḥ śālāy̍ā ̱namo̍ mahim̱ne svāhā ̎dev̱ebhyas̍ svāẖyebhyaḥ | 
From	the	western	direction,	I	pay	homage	to	the	greatness	of	the	house,	svaha	to	the	gods	that	are	to	be	
offered	svaha!	

उदzच्या िद॒शः शाला॑या॒ नमो॑ मिह॒zे स्वाहा᳚ द॒ेवेभ्य॑स्स्वा॒अयेभ्यः । 
udī̎cyā diś̱aḥ śālāy̍ā ̱namo̍ mahim̱ne svāhā ̎dev̱ebhyas̍ svāẖyebhyaḥ | 
From	the	northern	direction,	I	pay	homage	to	the	greatness	of	the	house,	svaha	to	the	gods	that	are	to	be	
offered	svaha!	

&zवाया᳚ िद॒शः शाला॑या॒ नमो॑ मिह॒zे स्वाहा᳚ द॒ेवेभ्य॑स्स्वा॒अयेभ्यः । 
dhru̱vāyā ̎diś̱aḥ śālāy̍ā ̱namo̍ mahim̱ne svāhā ̎dev̱ebhyas̍ svāẖyebhyaḥ | 
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From	the	foundation,	I	pay	homage	to	the	greatness	of	the	house,	svaha	to	the	gods	that	are	to	be	offered	
svaha!	

ऊ॒ध्वार्या᳚ िद॒शः शाला॑या॒ नमो॑ मिह॒zे स्वाहा᳚ द॒ेवेभ्य॑स्स्वा॒अयेभ्यः । 
ū̱rdhvāyā ̎diś̱aḥ śālāy̍ā ̱namo̍ mahim̱ne svāhā ̎dev̱ebhyas̍ svāẖyebhyaḥ | 
From	the	upward	direction,	I	pay	homage	to	the	greatness	of	the	house,	svaha	to	the	gods	that	are	to	be	
offered	svaha!	

िद॒शो िद॒॑शश्शाला॑या॒ नमो॑ मिह॒zे स्वाहा᳚ द॒ेवेभ्य॑स्स्वा॒अयेभ्यः । 
diś̱o di ̱̍śaś śālāy̍ā ̱namo̍ mahim̱ne svāhā ̎dev̱ebhyas̍ svāẖyebhyaḥ | 
From	every	direction,	I	pay	homage	to	the	greatness	of	the	house,	svaha	to	the	gods	that	are	to	be	offered	
svaha!	

 
2. Bhū Sūkta 

zिम॑र ्zz॒ा द्यौर ्व॒िरण॒ाऽन्तिर॑कं्ष मिह॒त्वा । उ॒पस्थz ते देव्यिदत॒ेऽिzम् अ॑न्नादम॒न्नाद्या॒या द॑धे ॥ १ ॥ आयzौः 

zिँ॑नर�मी॒ दस॑नन्मा॒तरं ॒पुनः॑ । िप॒तर॑ं च G॒यन्त्zवः॑ ॥ २ ॥ ित्॒रगुं शद्धाम॒ िवरा॑जित॒ वाक् प॑त॒zाय॑ िश�ये 

। Gत्य॑स्य वह॒ द्यिभः॑ ॥ ३ ॥ अ॒स्य Gा॒णाद॑पान॒त्य॑न्त॑श्चरित रोच॒ना । व्य॑ख्यन् मिह॒षस्zवः॑ ॥ ४ ॥ यत्वा॑ 

�z द्धाः प॑रो॒वप॑ म॒न्युना॒ य� अ॑वत्यार् । z॒कल्प॑मzे॒ तत्तव॒ पुन॒स्त्वोद्दzपयाम् अिस ॥ ५ ॥ यत्तz म॒न्यु प॑रोप्तस्य 

zिथ॒वीम् अz॑दध्व॒से । आ॒िद॒त्या िवश्वे॒ तद॒े्दवा वस॑वश्च स॒माभ॑रन् ॥ ६ ॥ मनो॒ ज्योित॑जुर्षता॒म् आज्यं॒ 

िविच्छ॑न्न ंय॒ज्ञगुं सिम॒मं द॑धात ु। zह॒स्पित॑स्तzताम् इ॒मं नो॒ िवश्वz द॒ेवा इ॒ह मा॑दयन्ताम् ॥ ७ ॥ ¤॒अ॒म व॒चर्॒सः 

िप॑z॒णागुं �ोत्रं॒ चz॒र ्मनः॑ ॥ ८ ॥ द॒ेवी िहर॑ण्यगिभर्णी द॒ेवी G॒सूव॑री । सद॑ने स॒त्याय॑ने सीद ॥ ९ ॥ 

स॒zfव॑ती सािव॒त्रीह॒ नो द॒ेवी म॒अयzz । म॒ही-धर॑णी म॒होव्यिथ॑ंठ ॥ १० ॥ �zे �्॑zे य॒ज्ञे य॑ज्ञे िवभी॒षणz । 

इन्f॑ पत्नी व्या॒िपनz z॒रस॑िर� इ॒ह ॥ ११ ॥ वा॒युमतz जल॒शय॑नी ि�॒यं धा॒राजा॑ स॒त्यन्धो॒पिर॑ मेिदनी । 

श्वो॒पिर॑धतं पिर॑गाय ॥ १२ ॥ िव॒ष्णz-प॒त्नी ंम॑ही ं देवी ं॒ मा॒ध॒वी ंमा॑धव॒-िGयाम् । लक्ष्मीz िG॒य स॑खी ं द॒ेवी ं॒ 

न॒मा॒म्यच्यु॑त व॒zभाम् ॥ १३ ॥ ॐ ध॒zधर्॒रायz िव॒द्महz सवर् िस॒zै च॑ धीमिह । तन्नो॑ धरा Gचो॒दया᳚त ्॥ 
bhūmi ̍r bhū̱mnā dyaur vaṟi ̱ṇā'ntari ̍kṣaṁ mahi ̱tvā | u ̱pasthe ̍ te 
devyadite'̱gnim an̍nādam aṉnādyā̱yā dad̍he || 1 || āyaṅgauḥ pṛśni ̍r akramī̱ 
dasan̍an māṯaraṁ̱ punaḥ̍ | pi ̱taraṁ̍ ca pray̱ant-suvaḥ̍ || 2 || tri ̱guṁ śaddhāma̱ 
virāj̍ati ̱ vāk pat̍aṉ̇gāya ̍ śiśraye | pratyas̍ya vaha ̱ dyabhi ̍ḥ || 3 || as̱ya prāṇ̱ād 
ap̍ānaṯyan̍taś̍carati rocaṉā | vyak̍hyan mahi ̱ṣas suvaḥ̍ || 4 || yatvā ̍ kru ̱ddhāḥ 
par̍o ̱vapa ̍ maṉyunā ̱ yad av̍artyā | su ̱kalpam̍ agne ̱ tat tava ̱ punas̱-
tvoddī̍payām asi || 5 || yatte ̍ maṉyu par̍optasya pṛthi ̱vīm anu ̍dadhvas̱e | 
āḏi ̱tyā viśve ̱tad-dev̱ā vasav̍aśca sam̱ābhar̍an || 6 || mano ̱ jyoti ̍r juṣatām̱ ājyaṁ̱ 
vicchi ̍nnaṁ yaj̱ñaguṁ sami ̱maṁ da̍dhātu | bṛhas̱pati ̍s tanutām i ̱maṁ no ̱ 
viśve ̍dev̱ā i ̱ha mād̍ayantām || 7 || braẖma ̱vaṟcas̱aḥ pi ̍tṛṇ̱āguṁ śrotraṁ̱ cakṣu ̱r 
manaḥ̍ || 8 || dev̱ī hiraṇ̍ya-garbhiṇī dev̱ī pras̱ūvar̍ī | sadan̍e saṯyāyan̍e sīda || 9 
|| sam̱udravat̍ī sāvi ̱trīha ̱no dev̱ī maẖyaṅgī̎ | maẖī-dharaṇ̍ī maẖovyathi ̍ṣṭha || 
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10 || śrṅge śrṅ̍ge yaj̱ñe yaj̍ñe vibhī̱ṣaṇī ̎| indra ̍patnī vyāp̱inī̍ su ̱rasar̍id i ̱ha || 11 
|| vāy̱umatī̍ jalaś̱ayan̍ī śri ̱yaṁ dhāṟājā ̍saṯyandho ̱pari ̍ medinī | śvo ̱pari ̍dhataṁ 
pari ̍gāya || 12 || vi ̱ṣṇu ̱-paṯnīṁ mah̍īṁ devī̱ṁ mā̱dhav̱īṁ mād̍hava-̱priyām | 
lakṣmī̎ṁ pri ̱ya sak̍hīṁ dev̱ī̱ṁ nam̱ā̱myacyu ̍ta vaḻlabhām || 13 || oṁ dhaṉur-
dhaṟāyai ̍ vi ̱dmahe ̍sarva si ̱ddhyai ca ̍dhīmahi | tanno ̍ dharā praco ̱dayāt̎ || 

 
3. Sarpa Sūkta 

नमzस्त ुस॒पेर्भ्यो॒ ये के च॑ zिथ॒वीम् अz॑ । ये अ॒न्तिर॑क॒े्ष ये िद॒िव तेभ्य॑स्स॒पेर्भ्यो॒ नमः॑ ॥ १ ॥ 
namo̍ 'stu saṟpebhyo̱ ye ke ca ̍pṛthiv̱īm anu̍ | 
ye aṉtarik̍ṣe ̱ye div̱i tebhyas̍ saṟpebhyo̱ namaḥ̍ || 1 || 

Homage	to	the	dragons	which	are	on	the	earth,	the	dragons	in	the	atmosphere	and	in	the	sky	to	those	
adversaries	homage.		

यz वो रो॑च॒ने िद॒वो ये वा॒ सूयर्॑स्य रि॒श्मषु ॑। येषा॑ं अ॒प्z सद॑स्z॒तं तेभ्य॑स्स॒पेर्भ्यो॒ नमः॑ ॥ २ ॥ 
ye ̍vo ro̍caṉe div̱o ye vā ̱sūryas̍ya raś̱miṣu̍ | 
yeṣāṁ̍ ap̱su sadas̍kṛṯaṁ tebhyas̍ saṟpebhyo̱ namaḥ̍ || 2 || 

Those	that	are	in	the	vault	of	the	sky,	or	those	that	are	in	the	rays	of	the	Sun,	those	whose	seat	is	made	in	
the	waters;	to	those	dragons	obeisance.		

ये इष॑वो यातzधाना॑ना॒ं ये वा॒ वन॒स्पती॒गुं रणु॑ । ये वा॑ व॒तेषz शेर॑त॒े तेभ्य॑स्स॒पेर्भ्यो॒ नमः॑ ॥ ३ ॥ 
ye iṣav̍o yātu̱dhānān̍āṁ̱ ye vā ̱vanas̱patī̱guṁ raṇu̍ | 
ye vā ̍vaṯeṣu̱ śerat̍e ̱tebhyas̍ saṟpebhyo̱ namaḥ̍ || 3 || 

Those	that	are	the	missiles	of	sorcerers,	of	those	that	are	among	the	trees,	or	those	that	lie	in	the	wells;	to	
those	adversaries	obeisance.	 	TS.	4;2;8g		

 
4. Namaḥ Prācyai Diśe 

नमः॒ %ाच्यz िद॒शे याश्॑च दे॒वता॑ ए॒तस्यां॒ %ित॑-वसन्त्ये॒ताभ्य॑श्च नमो ॒। 
namaḥ̱ prācyai ̍diś̱e yāśca ̍dev̱atā ̍eṯasyāṁ̱ prati-̍vasantyeṯābhyaś̍ca namo̱ | 

नमो दिक्षण॑ाय ैिद॒शे याश्॑च दे॒वता ॑ए॒तस्यां ॒%ित॑-वसन्त्ये॒ताभ्य॑श्च नमो ॒। 
namo dakṣiṇ̍āyai diś̱e yāśca ̍dev̱atā ̍eṯasyāṁ̱ prati-̍vasantyeṯābhyaś̍ca namo̱ | 

नमः %तzच्यै िद॒शे याश्॑च दे॒वता॑ ए॒तस्यां॒ %ित॑-वसन्त्ये॒ताभ्य॑श्च नमो ॒। 
namaḥ pratī̍cyai diś̱e yāśca ̍dev̱atā ̍eṯasyāṁ̱ prati-̍vasantyeṯābhyaś̍ca namo̱ | 

नम॒ उदzच्यै िद॒शे याश्॑च दे॒वता ॑ए॒तस्यां ॒%ित॑-वसन्त्ये॒ताभ्य॑श्च नमो ॒। 
nama ̱udī̍cyai diś̱e yāśca ̍dev̱atā ̍eṯasyāṁ̱ prati-̍vasantyeṯābhyaś̍ca namo̱ | 

नम॑ ऊ॒ध्वार्यz िद॒शे याश्॑च दे॒वता॑ ए॒तस्यां॒ %ित॑-वसन्त्ये॒ताभ्य॑श्च नमो ॒। 
nama ̍ū̱rdhvāyai ̍diś̱e yāśca ̍dev̱atā ̍eṯasyāṁ̱ prati-̍vasantyeṯābhyaś̍ca namo̱ | 

नमो ऽध॑रायै िद॒शे याश्॑च दे॒वता ॑ए॒तस्यां ॒%ित॑-वसन्त्ये॒ताभ्य॑श्च नमो ॒। 
namo 'dhar̍āyai diś̱e yāśca ̍dev̱atā ̍eṯasyāṁ̱ prati-̍vasantyeṯābhyaś̍ca namo̱ | 
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नमzवान्त॒राय ैिद॒शे याश्॑च दे॒वता॑ ए॒तस्यां॒ %ित॑-वसन्त्ये॒ताभ्य॑श्च नमो ॒। 
namo̍'vāntaṟāyai diś̱e yāśca ̍dev̱atā ̍eṯasyāṁ̱ prati-̍vasantyeṯābhyaś̍ca namo̱ | 

नमो गzा-यzनयोर ्मध्ये यz वस॒िन्त॒ त ेमे %सन्नात्मा निश्चरं जीिवत ंव॑धर्य॒िन्त॒ । 
namo gaṅgā-yamunayor madhye ye ̍vasaṉti ̱te me prasannātmā naściram jīvitaṁ 
var̍dhayaṉti ̱| 

नमो गzा-यzनयोzर्िन॑भ्यश्॒च नमो ॒नमो गzायzनयोzर्िन॑भ्यश्॒च नमः ॥  

namo gaṅgā-yamunayor munib̍hyaśca ̱namo̱ namo gaṅgā-yamunayor munib̍hyaśca ̱
namaḥ ||  

ॐ शािन्तः शािन्तः शािन्तः ॥   oṁ śāntiḥ śāntiḥ śāntiḥ || 
5. Vāstu Sūktam 

वास्तzष्पते॒ *ित॑ जानीअयास्॒मान् स्वा॑वे॒शो अ॑नमी॒वो भ॑वा नः । 
यत्वेम॑हे *ित॒ तन्नो ॑जुषस्व॒ शं नो॑ एिध िद्व॒पदे॒ शं चतु॑ष्पद ेस्वाहा ᳚॥ 
vāsto̎ṣpate ̱prati ̍jānīhyās̱mān svāv̍eś̱o an̍amī̱vo bhav̍ā naḥ | 
yatvemah̍e prati ̱tanno̍ juṣasva ̱śaṁ no̍ edhi dvip̱ade ̱śaṁ catu̍ṣpade svāhā ̎|| 1 || 
Acknowledge	us	O	Guardian	Spirit	of	the	homestead:	bring	no	disease,	and	give	us	happy	entrance.	Grant	
us	that	which	we	seek	of	you,	and	prosper	our	bipeds	and	quadrupeds.		

वास्तzष्पत ेश॒ग्मया᳚सगंु सदा॑ त ेसक्षी॒मिह॑ रण्वया ᳚गातzमत्या᳚ । 
आ॒वह क्षेमz उ॒त योग॒े व॑रं नो यzय ंपा॑त स्व॒िस्तिभ॒स् सदा॑ नस ्स्वाहा ᳚॥ 
vāsto̎ṣpate śag̱mayās̎aguṁ sadā ̍te sakṣī̱mahi ̍raṇvayā ̎gātu̱matyā ̎| 
āv̱aha kṣeme ̎u̱ta yoge ̱var̍aṁ no yū̱yaṁ pāt̍a svas̱tibhis̱ sadā ̍nas svāhā ̎|| 2 || 

Through	 your	 dear	 fellowship	 that	 brings	welfare,	may	we	 be	 victorious,	O	 Guardian	 of	 the	 Dwelling!	
Protect	our	happiness	in	rest	and	labour.	Preserve	us	evermore	with	blessings.	

वास्तzष्पत े*॒तर॑णो न एिध गोिभ॒र ्अश्वzिभिरन्दो । 
अ॒जरा॑सस ्त ेस॒ख्ये स्या॑म िप॒तेव॑ पzत्रान् *ित ॑नो जुषस्व स्वाहा ᳚॥ 
vāsto̎ṣpate praṯaraṇ̍o na edhi gobhiṟ aśveb̍hirindo | 
aj̱arās̍as te saḵhye syām̍a piṯeva ̍pu̱trān prati ̍no juṣasva svāhā ̎|| 3 || 
Protector	of	the	home,	be	our	promoter;	increase	our	wealth	in	cattle	and	steeds.	O	Indu.	
May	we	be	ever-youthful	in	your	friendship;	be	pleased	in	us	as	in	his	sons	a	father.	

अमी वहा वाष्तzष्पत॒ िवश्वा ᳚र॒ूपाण्या॑िव॒शन् । सखा ᳚z॒शेव ॑एिध नस ्स्वाहा ᳚॥ 
amī vahā vāṣto̎ṣpata ̱viśvā ̎rū̱pāṇyāv̍iś̱an | sakhā ̎su̱śeva ̍edhi nas svāhā ̎|| 4 || 
O	Guardian	of	the	Homestead	who	destroys	all	disease	and	manifests	in	manifold	forms,	be	an	auspicious	
friend	to	us.	

अ॒िभ वो ॑अचेर् पो॒ष्याव॑तो॒ zन् वास्तो॒ष्पितं॒ त्वांटारं᳚ ॒ररा॑णः । 
धन्या ॑स॒जोषा ॑िध॒षणा॒ नमो॑िभ॒र ्वन॒स्पती॒र ्ओष॑धी राय॒ एषz स्वाहा ᳚॥ 
aḇhi vo̍ arce po̱ṣyāvat̍o̱ nṛn vāsto̱ṣpatiṁ̱ tvāṣṭār̎aṁ̱ rarāṇ̍aḥ | 
dhanyā ̍saj̱oṣā ̍dhiṣ̱aṇā ̱namo̍bhiṟ vanas̱patī̱r oṣad̍hī rāy̱a eṣe ̍svāhā ̎|| 5 || 
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I	 chant	 the	 luminous	 verses	 to	 you,	 the	 nourishing	gods.	 The	 gods	 Vastoshpati	 and	 Tvashtra	 for	 your	
delight.	I	chant	the	verse	with	resignation	to	goddess	Dhishana,	dear	to	all	the	gods	and	the	bestower	of	
wealth.	I	chant	to	Soma,	lord	of	delight	and	growth,	in	order	to	obtain	joy.	

वास्तzष्पत ेbzवा स्थूणां Ôसत्॑रं सो॒म्याना᳚म् । 
f॒प्सो भ॒ेत्ता पzरां शश्व॑तीना॒म् इन्fो ॒zनzनां ॒सखा ॒स्वाहा ᳚॥ 
vāsto̎ṣpate dhru̱vā sthūṇāṁ ‘sat̍raṁ so̱myānām̎ | 
drap̱so bheṯtā pu̱rāṁ śaśvat̍īnām̱ indro̱ munī̎nāṁ̱ sakhā ̱svāhā ̎|| 6 || 
O	lord	of	the	dwelling,	may	the	pillars	be	strong;	may	it	be	protective	of	the	streams	of	the	Soma-distillers,	
Indra	is	the	destroyer	of	the	cities	of	the	titans,	Indra	is	the	friend	forever	of	the	sages.	
 

Miscellaneous 

zमz मातिनर् धzिह मा भ॒fया॒ z*॑ितिंठतम् । सं॒िव॒दा॒ना िद॒वा क॑व ेpीय॒ा ंमा ॑धेिह॒ zत्याz ॥ 
bhūme ̍mātar ni dheh̍i mā bhaḏrayā ̱suprat̍iṣṭhitam | 
saṁ̱viḏāṉā div̱ā kav̍e śrī̱yāṁ mā ̍dhehi ̱bhūtyāṁ̎ || 

O	Earth,	my	Mother,	set	thou	me	happily	in	a	place	of	security.	In	harmony	with	Heaven,	O	enlightened	one,	grant	to	
me	glory	and	material	wealth.	(A.V.12:1:63)	

स॒त्य ंz॒हs ऋ॒तम् उ॒uं दीक्॒षा तपो ॒wअ॑म य॒ज्ञः z॑िथ॒वी ंधा॑रयिन्त । 
स नो ॑zत॒स्य॒ भव्य॑स्य पत्न्यzरंु लोकं॒ z॑िथ॒वी नः॑ zणोत ु॥ 

saṯyaṁ bṛẖad ṛṯam u̱graṁ dī̱kṣā tapo̱ brahma ̍yaj̱ñaḥ pṛt̍hiv̱īṁ dhār̍ayanti | 
sa no̍ bhū̱tasya ̱bhavyas̍ya patny-u̱ruṁ lo̱kaṁ pṛt̍hiv̱ī naḥ̍ kṛṇotu || 
Expansive Truth and Strict Law, the Initiation, Spiritual Discipline, the Veda, and Sacrifice uphold the Earth. May she, 
the Queen of all that is and is to be, may Prithivī make ample space and room for us. (A.V.12:1:1) 

शी॒ला zिम॒श्मार् ॑पां॒zः सा zिमः॒ सन्zता ॑z॒ता । तस्यै॒ िहर॑ण्य-वक्षस ेzिथ॒व्या अ॑करं ॒नमः॑ ॥ 
śī̱lā bhūmiṟ aśmā ̍pāṁ̱suḥ sā bhūmiḥ̱ sandhṛtā ̍dhṛṯā | 
tasyai ̱hiraṇ̍ya-vakṣase pṛthiv̱yā ak̍araṁ̱ namaḥ̍ || 

Rock earth, and stone, and dust, this Earth is held together, firmly bound. To this gold-breasted Prithivī mine adoration 
have I paid. (A.V.12:1:26) 

 
यत्तz zमे िव॒खनाि॑म िक्ष॒*ं तs अिप॑ रोहत ु। मा ते॒ ममर्॑ िवzग्विर ॒मा ते॒ हृदय॑म् अिपर्पम् ॥ 

yat te ̍bhūme viḵhanām̍i kṣip̱raṁ tad api ̍rohatu | 
mā te ̱marma ̍vimṛgvari ̱mā te ̱hṛday̍am arpipam || 

Whatever	I	dig	from	you	O	Earth	may	that	have	quick	renewed	growth.	May	we	not	injure	your	vital	centers,	may	
we	not	inure	your	heart.	(A.V.	12:1:35)	

 
 
	


